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PREFACE

The qualitative use of nouns is a subject not generally familiar,

but one which, in the interests of accurate exegesis, students of the Greek

New Testament cannot rightly ignore. Investigation indicates that it

has been largely overlooked by both grammarians and commentators.

It is hoped that the present treatment, confined necessarily to a limited

field, may both serve to call attention to an important and neglected

topic and lead to the application of the principles therein set forth by
workers not only in other parts of the New Testament but also in the

wider field of general Greek literature.

A list of the nouns used qualitatively in the Pauline Epistles is pre-

sented, showing about nine hundred nouns to be so used. Of these, fifteen

have been selected for detailed study, the findings in each case being
shown in the form of a statistical and comparative statement of usage,
an exhibit of the usage in prepositional phrases, a discussion of the quali-

tative usage other than in prepositional phrases, and a consideration of

the renderings of the Revised Version. The nouns thus studied are

vo/xos, ajuaprta, TTI'OTIS, St/ccuocrvny, cAiri's, eva-yyeAtov, ^cX^/Aa, ayios, a8eA<^os,

fcAiyTos, aTroo-roAos, eTriovcoTros, (ramyp, Kvpios, and $eos.

To Professor Ernest DeWitt Burton, Head of the Department of

New Testament and Early Christian Literature in the University of

Chicago, grateful acknowledgment is made both for the original impetus
toward the investigation and for continued encouragement and helpful

suggestion and criticism.

ARTHUR WAKEFIELD SLATEN
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I. PROLEGOMENA

i. JUSTIFICATION OF THE PRESENT STUDY

On page 23 of his Notes on New Testament Grammar (Chicago, 1904),

under the heading "Syntax of the Article," Professor Ernest D. Burton

says:

"a) The article is in general either (i) Restrictive (demonstrative)

or (2) Generic.

"b) Nouns without the article are either (i) Indefinite or (2) Quali-

tative (adjectival)."

Inasmuch as the foregoing classification of anarthrous nouns intro-

duces a distinction recognized, so far as known, by no previous writer

upon the subject, it is interesting to find Professor James Hope Moulton

saying on page 83 of the Prolegomena,
1 "For exegesis there are few of

the finer points of Greek which need more constant attention than

this omission of the article when the writer would lay stress on the

quality or character of the object. Even the Revised Version misses

this badly sometimes, as in John 6:68."

These two remarks furnish the suggestion for such an investigation as

the one here attempted, the first outlining the principles upon which it

should proceed, the second providing it with an adequate practical

object. In the course of the investigation, however, attention has

necessarily been given to the classification of all nouns in the Pauline

Epistles as a prerequisite to the closer study of the special selected group
of nouns used qualitatively. In each case the rendering of the Revised

Version has been observed and recorded. That such an intensive study

of the usage of qualitative nouns is not a work of supererogation is wit-

nessed by the fact that none of the New Testament grammars treats it

in any detail.

James Hope Moulton, in the work above referred to, page 82,

has a few lines on the topic "Qualitative Force in Anarthrous Nouns,"

merely remarking that "the lists of words which specially affect the

dropped article will, of course, need careful examination for the indi-

vidual cases. Thus, when Winer includes TraTrjp in his list, and quotes

John 1:14 and Heb. 12:7, we must feel that in both passages the

1 A Grammar of New Testament Greek, by James Hope Moulton (3d ed.; Edin-

burgh, 1908), Vol. I, Prolegomena.

1] 1



e
1

1 HISTORICAL AND LINGUISTIC STUDIES

Qualitative force is very apparent 'what son is there whom his father,

as a father, does not chasten ?
'

(On the former passage see R.V. margin,
and the note in Winer-Moulton, p. 151)." He then adds the remark

quoted at the beginning of this thesis.

A. T. Robertson in his Short Grammar of the Greek New Testament

([New York, 1909], p. 72) has a paragraph entitled
" When the Article Is

Not Used." He makes no mention of a qualitative use of nouns of

which the absence of the article is an indication. In his larger work, A
Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research

([New York, 1914], pp. 790-96), Professor Robertson discusses "The
Absence of the Article." He refers to Moulton's remark above alluded

to and quotes as follows: '"Few of the finer points of Greek which

need more constant attention' than the absence of the article," omitting
Moulton's words about the qualitative force of such cases. On page 794
Professor Robertson, discussing the absence of the article with abstract

nouns, says, "No vital difference was felt between articular and anar-

throus abstract nouns," citing Gildersleeve (Syntax, p. 259). In treating

briefly of the qualitative force of nouns Professor Robertson says on

the same page, "This is best brought out in anarthrous nouns," and

cites a few instances.

Friedrich Blass's Grammatik des neutestamentlichen Griechisch

(vierte, neugearbeitete Auflage, besorgt von Albert Debrunner [Got-

tingen, 1913], pp. 145-62), in the discussion of the article, does not

mention the qualitative usage.

Gildersleeve-Miller (Syntax of Classical Greek from Homer to Demos-

thenes, Part II [New York, Cincinnati, Chicago, 1911], p. 259) says

that no vital difference was felt between articular and anarthrous

abstract nouns; that prepositional phrases and other formulas may
dispense with the article, so also proverbs, the ordinals in expressions

of time, enumerations, and /3ao-iA.evs, of the Persian king.

Raphael Kiihner (Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Spracke

[Hannover und Leipzig, 1898], I, 598-610) discusses the omission of the

article, listing thirteen cases, e.g., before proper names, in prepositional

phrases, before abstract nouns, etc. He makes no mention of the

qualitative usage, nor does he discover any principle governing the

omission of the article, but merely lists various cases in which the article

is omitted.

Alexander Buttmann 04 Grammar of the New Testament Greek,

English translation by J. H. Thayer [Andover, 1891]) makes no mention

of the qualitative usage.

2



QUALITATIVE NOUNS IN THE PAULINE EPISTLES 3

Winer-Thayer (A Grammar of the Idiom of the New Testament

[Andover, 1874]) makes no mention of the qualitative usage of nouns. 1

Thomas Sheldon Green (A Treatise on the Grammar of the New Testa-

ment [London, 1842], pp. 182-83), discussing the use of the article,

recognizes the qualitative turn given in certain cases by the omission of

the article. His words are as follows:

The above-mentioned omissions of the article before nouns where its

presence is legitimate are only permissive; it remains to notice one that is

designed.

It has already been remarked in the last section that the presence of the

article is an impediment to the inherent significance of the word to which it is

prefixed having a prominence or point in the sentence. Accordingly the

instances which will now be brought forward are those of words to which

the article might rightly be prefixed, but where it is withheld for this particular

reason.

Heb. i : i : eAoAr/o-ev rjplv Iv viol.

The absence of the article may be referred to a cause just mentioned,

namely, the preposition, but it is more probably intentional. Had the writer

said ev TU> vt< the words would merely have called to mind the person already

familiarly known under the title of the Son of God, without calling attention

to the inherent meaning of the title
;
but his special concern is with his nature

and attributes, namely, a design of impressing upon his readers his divine

sonship, and, which is the leading idea of the epistle, his immeasurable supe-

riority in virtue of it to all preceding persons having a divine commission. It

may sound strange, but the rendering should probably be "by a Son" or

"by one who is his Son," implying that God no longer addressed them by a

prophet, a mere GUCCI-IT?, but by one who had the nature and dignity of a son.

There is the same contrast in 7 : 28.

Summary. In their treatment of the article grammarians have

been forced to consider its frequent omission or, as Professor Robertson

prefers to say, "absence." They have noted its non-appearance in

various instances and have listed these. Among the cases in which the

article may be omitted Green, in 1842, mentions the intentional omission

of the article in order that the inherent signification of the noun may
without impediment emerge. This view, which is another name for the

qualitative usage, he puts forward with diffidence and caution. The

1 Note Winer's claim in Stuart and Robinson's translation of his work entitled

A Greek Grammar of the Greek New Testament (Andover, 1825), p. 55, that the insertion

or omission of the article is a mark of individual style, and his agreement with

Gersdorf (1816) that the four evangelists always write 6 xpio-r6s, but Paul and

Peter usually x/>wT6s, "as this appellation had in their time become a proper name."

3



4 HISTORICAL AND LINGUISTIC STUDIES

German grammars do not recognize the qualitative usage. The English
and American works of Moulton and Robertson recognize that anar-

throus nouns may express a qualitative idea, but offer no thoroughgoing
doctrine of the article which sets forth a definite principle governing its

presence or absence. This is apparently for the first time attempted in

Professor Burton's Notes on New Testament Grammar, referred to on

page i of this thesis.
1

2. TRANSLATIONAL POSSIBILITIES

A. VARIETY OF POSSIBLE READINGS

Considered purely as a matter of linguistic possibility and without

regard to the correctness or incorrectness of the translation, it is obvious

that in the translation of the New Testament, as of any other Greek

document, into English there are the following six possibilities of render-

ing, viz., a Greek noun with the definite article may be rendered by:

(1) an English noun with the definite article, (2) an English noun with the

indefinite article, (3) an anarthrous English noun. An anarthrous

Greek noun may be rendered by: (i) an anarthrous English noun,

(2) an English' noun with the indefinite article, (3) an English noun

with the definite article. Examination shows that each of these render-

ings does actually occur, though naturally with varying frequency. For

example, the rendering of a Greek noun with the definite article by an

English noun with the indefinite article is very rare, while the rendering

of an anarthrous Greek noun by an English noun with the definite

article is also relatively infrequent.

B. COMPARISON OF GREEK AND ENGLISH USAGE

The observation of such phenomena is, however, but the necessary

preliminary to the real task of comparison and criticism. It would be

remarkable if the genius of two languages should so perfectly agree that

in every case the articular usage of the one could be represented by
an exactly identical idiom in the other. In the case of Greek and

English such a mechanical reproduction is manifestly impossible.

While in general the usage of the article in the two languages is similar

and the classification quoted in the beginning obtains in both, there

are certain constructions with the definite article in Greek which cannot

1 The school grammars of Goodwin and of Hadley and Allen make no mention of

the qualitative usage of nouns.

4



QUALITATIVE NOUNS IN THE PAULINE EPISTLES 5

be rendered intelligibly in English by its employment.
1 On the other

hand the indefiniteness of anarthrous Greek nouns in the singular can be

expressed in English only by the prefixing of a or an.

It should be observed, however, that the prefixing of the indefinite

article in English does not always result in making the noun indefinite.

That qualitative character which is in Greek denoted by the absence of

the article is in English frequently expressed by the employment of th

indefinite article. In many instances English requires its presence, an

anarthrous rendering being inadequate or awkward. Thus in the

sentence "A man's a man for a' that," though the form of the nouns is

identical the first is indefinite, the second qualitative. On the other

hand the prefixing of a or an is not always necessary. For example,

in the sentence "This can never happen while God is God and man is

man," the second "God" and "man" are each qualitative, although both

are anarthrous. There appears to be no rule by which one can decide

in advance when the qualitative force will properly be expressed by a

noun with a or an and when anarthrously. It is wholly a matter of

English Sprachgefuhl, and while to a foreigner the two forms might on

occasion appear of equal desirability the trained English ear chooses

infallibly between them. It is evident from these considerations that

in the translation of the Greek New Testament into English a consider-

able divergence from Greek usage is to be expected, and the limits

of such divergence will be the necessities of the case.

C. VARIETIES OF ERROR IN TRANSLATION

Translation being itself obviously a task of interpretation, the trans-

lator faces the double duty of discovering his author's meaning in

Greek and of expressing that meaning adequately in English. This

twofold task naturally involves a corresponding twofold liability to error.

The possibilities of error in respect to the article, when carried out to

their fullest form, may be enumerated as follows :

i. A translator may fail to grasp the significance of the presence or

absence of the Greek article, but express that significance properly in

English. In such a case error2 could not be detected.

1 Instance the infinitive with the article, nouns with the article and a following

pronominal genitive, etc.

2 The term "error" is used throughout to denote any inadequacy in translation,

any failure fully to express the thought conveyed by the presence or absence of the

Greek article.
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2. He may fail to grasp the significance of the presence or absence

of the Greek article and may fail to express that significance properly
in his English translation. In this case the error is detectable.

3. He may grasp the significance of the presence or absence of the

Greek article but fail to express that significance appropriately in English.

In this case the error is detectable.

4. He may grasp the significance of the presence or absence of the

Greek article and may properly express that significance in English.
In this case there is no error.

3. SCOPE OF THE PRESENT INVESTIGATION

It is the second and the third of these possibilities that justify such an

investigation as the one here attempted. In practice the two merge into

one, viz., the possibility of a translator's failing adequately to express
in English the significance of the presence or absence of the article in

Greek. In the present study this field of possibility is still further

limited to the consideration of anarthrous nouns alone, and of these to

the qualitative division only, and of these again especially to those the

adequacy of whose translation in the Revised Version may justly be

challenged. Having classified all Greek nouns occurring in the Pauline

Epistles, and having appraised their English renderings in the Revised

Version, we have limited the field first by the selection of a single type,

secondly by selecting from that type a special variety, and thirdly by

selecting from that variety a specific class.

4. THE DETERMINATIVE PRINCIPLE IN THE IDENTIFICATION OF
QUALITATIVE NOUNS

Before entering upon a discussion of such a selection of the more

outstanding and characteristic Pauline terms as falls within the scope of

this thesis to examine, or before enumerating the statistics pertaining

to the various classes and usages of nouns which the study has discovered,

it is proper at this point to insert a statement of the principle which has

been determinative in the identification of qualitative nouns in this

investigation and which may guide one in ascertaining whether any given

anarthrous Greek noun in any Greek document is or is not qualitative.

This principle may best be precisely summarized in the form of a defini-

tion. A qualitative noun is a noun (in Greek always anarthrous) whose

function in the sentence is not primarily or solely to designate by assign-

ment to a class but to describe by the attribution of quality, i.e., of the

quality or qualities that are the marks of the class designated by the

6



QUALITATIVE NOUNS IN THE PAULINE EPISTLES 7

noun. The effect is to ascribe to that which is modified the characteris-

tics or qualities of a class and not merely to ascribe to it membership in

that class. It is the connotive rather than the denotive sense that

emerges. In the sentence
"
Frederick is a prince" the word "

prince" is

either designative, marking Frederick as a member of a class, a son of a

monarch, or qualitative, describing Frederick as the possessor of the

superior character presumed to distinguish the son of a king. At the

same time it is to be noted that the literal sense may obtain alongside

the qualitative. Frederick may, for example, in fact be a prince and to

him may be attributed the virtues that are regarded as proper to his

station. In most instances this is precisely the design of the qualitative

usage, viz., to direct the attention of the hearer or reader to the qualities

or characteristics that properly belong to that which the noun designates.

Each common noun designates any or all members of a class, the class

being defined by the possession of certain attributes
;
therefore to predi-

cate the noun of an individual, strictly speaking, both assigns it to the

class and ascribes to it the attributes which distinguish the class. But

in actual usage this strictness is not always maintained. Four cases

may arise, viz. :

a) The individual may be assigned to the class without stress being

laid upon the qualities of the class, though in fact the individual may
possess them all. The noun is indefinite, e.g., Henry is a soldier.

b) Because in this case there is not much stress laid upon the qualities,

the individual may be assigned to the class, though he may not possess

all the qualities: Henry is a soldier (that is, a member of a military

organization, though he lacks some of the soldierly qualities).

c) The qualities may be assigned to a member of the class without

particular thought of the class, e.g., Henry is a soldier (i.e., has all the

qualities of a soldier).

d) Because membership in the class may be little thought of, the

qualities, or rather a part of them, may be ascribed to one who is not

strictly a member of the class, e.g., Henry is a soldier (i.e., has soldierly

qualities, though not a member of any military organization).

If one distinguish between external, formal qualities and internal

qualities, in most of the cases falling under b) it would be the internal

qualities that would be neglected, while in d) it is the external qualities

that are forgotten. The term "
soldier" denotes strictly a man who

belongs to a military organization and has soldierly qualities, such as

courage, etc. But we may assign him to the class, though he possess only

the external qualities, or we may describe him as qualitatively a soldier,
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though he has only the internal qualities. In other cases the distinction

is perhaps between the proper (i.e., strict) sense of the term and its

tropical sense. In these cases the indefinite use arises when the indi-

vidual possesses the qualities expressed by the term in its proper sense

but is in thought assigned to the class without thought of the qualities ;

the qualitative use arises when emphasis is placed either upon the proper
or the tropical qualities. The great majority of the indefinite cases

fall under a); the great majority of the qualitative cases fall under c).

This nuance of characteristic is usually accompanied in English by
the prefixing of the indefinite article and is accomplished by an inflection

of the voice. In Greek the same effect is produced by the omission of

the article and doubtless as in English (the context making clear to the

reader or hearer which of the two meanings was intended) was accom-

panied by an appropriate vocal emphasis. Naturally not all instances

are as easily recognized as that in the illustration cited, though some are

perfectly obvious, but a careful scrutiny reveals even to an English eye

or ear that qualitative emphasis which the omission of the article pro-

duced for the original writer and readers.

Strictly abstract nouns, being themselves the names of qualities,

are essentially qualitative, and the omission of the article serves merely
to strengthen this innate qualitative force.

Appellatives are probably in their inception essentially qualitative,

though they tend to become conventional titles, dropping their qualita-

tive character. Master and Mr. in English and Herr in German exem-

plify this fading of qualitative color. The same process is illustrated

in the word KV/OIOS, which in modern Greek has become merely the polite

Mr. or sir,
1 while in the New Testament Kvpto? and 0eos are among those

most frequently used in the qualitative sense, as a glance at the list of

nouns used qualitatively will show. In English, appellatives, whether

anarthrous or preceded by the definite article, may be qualitatively used.

Instance "Charles the Hammer," "Old Hickory," "Stonewall Jackson."

Proper names may also be used qualitatively, and though few

instances occur in the New Testament they are not infrequently so used

both in Greek and English authors.

Gentilic nouns, which are related both to appellatives and proper

nouns, are occasionally used qualitatively. A convincing example is the

1 A similar usage of K&pios is apparent in the New Testament (e.g., Matt. 17: 15;

18:21; 21:39; 27: 63; Mark 7:28), but a return to or an emphasis upon the essential,

qualitative character of the appellative is possible, so that the affirmation "Jesus is

jcrfptos" came to be, to Paul at least, the distinctively Christian confession.

8



QUALITATIVE NOUNS IN THE PAULINE EPISTLES 9

use of 'lovSeuos in Rom. 2:17, where to bring out the qualitative force

we might read and punctuate, "But if thou bearest the name 'Jew.'
"

Common or concrete nouns both in English and Greek readily lend

themselves to qualitative emphasis. Such English common nouns as

"the pen," "the sword," "the scepter," "the crown," are illustrations

of common nouns used qualitatively. But as a rule the definite article

occurs with nouns used qualitatively only with concrete nouns used by

metonymy for abstract or actional nouns. Thus "The pen is mightier

than the sword" really means "Writing is more powerful than fighting."

It would perhaps be strictly correct to say that a concrete generic noun

is used by metonymy for a qualitative abstract or actional noun.

Though for the sake of brevity we may speak of nouns as qualitative,

it is to be kept in mind that the classification is not one of nature but of

usage. There is no class of qualitative nouns as such, as there is of

proper, concrete, etc. Nouns of any class may be used qualitatively

while retaining their natural classification. The peculiarity of qualita-

tive usage is that the noun is so used as to lay emphasis upon the qualities

or characteristics which properly belong to that which the noun repre-

sents. This qualitative emphasis does not, however, in all cases obliter-

ate the definite reference of the noun. When the reference is commonly
limited to a single person or thing, for example, the definiteness of the

noun is not dissipated by the qualitative emphasis, though to express"

this emphasis the noun is made anarthrous. In Rom. i : i, for example,

ewyye'Aiov, though anarthrous and qualitative, is also definite, there

being but one "gospel" present to the author's mind, and the translation

as will be pointed out later should run "separated unto divine good

news," or "separated unto a gospel of God," the presence of the indefinite

article in English not making the noun itself indefinite but expressing its

qualitative character, eos also as commonly used in the New Testa-

ment has a distinct and limited reference to the one God, and when it is

used qualitatively it does not thereby cease to be definite.

The recognition of the qualitative usage of nouns is of extreme

importance in the translation and interpretation of the New Testament.

That the significance of this usage is not generally recognized is apparent
not only in many of the renderings of the Revised Version but even in

critical commentaries upon the Greek text and in the standard grammars
of New Testament Greek. While the present study of the subject

maintains a constant critical surveillance of the renderings of the Revised

Version as a parallel investigation, the whole is based upon the examina-

tion of New Testament Greek usage as such, and the purpose of the
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thesis is to aid in correct interpretation through the recognition on the

part of the interpreter of this factor hitherto too much neglected, and

not merely the negative task of pointing out imperfections in the current

English translation. Though the nature of the study brings into special

prominence the points at which the Revised Version's neglect of the

qualitative usage of nouns is most patent and its consequences most

disastrous, the general merit of the translation is fully conceded. See

page 69.

5. TRANSLATIONAL STATISTICS

Preceding the detailed study of such individual qualitative nouns

as it lies within the scope of the present thesis to exhibit, a statistical

statement of the data discovered is appropriate.

In the Pauline Epistles (Pastorals included) there occur 8,841 nouns

and noun equivalents.
1 Classified according to their use as restrictive,

generic, indefinite, and qualitative they yield the following figures:

restrictive, 3,743 cases;
2
generic, 929; indefinite, 589; qualitative, 2,857.

The variety of possible translations in any given case has already

been adverted to. The findings of the present investigation are that

nouns preceded by the definite article were translated:

1. By an English noun preceded by the definite article in 1,702 cases.

2. By an English noun preceded by the indefinite article in 16 cases.

3. By an anarthrous English noun in 2,954 cases.

Anarthrous Greek nouns were translated:

1. By an anarthrous English noun in 2,404 cases.

2. By an English noun preceded by the indefinite article in 397 cases.

3. By an English noun preceded by the definite article in 645 cases.

These renderings were distributed as follows:

The 3,743 restrictive nouns were rendered by English nouns preceded

by the definite article in 1,480 cases; by English nouns preceded by the

indefinite article in 6 cases; by anarthrous English nouns in 2,257

cases.

The 929 generic nouns were rendered by English nouns preceded

by the definite article in 222 cases; by English nouns preceded by
the indefinite article in 10 cases; by anarthrous English nouns in

697 cases.

1 The statement has no bearing on the extent of the Pauline vocabulary. Often

the same noun occurs many times.

3 Besides these there are 723 cases of proper names and appellatives which have

been classified as restrictive without the article.

10



QUALITATIVE NOUNS IN THE PAULINE EPISTLES 11

The 589 indefinite nouns were rendered by anarthrous English
nouns in 405 cases; by English nouns preceded by the indefinite article

in 125 cases; by English nouns preceded by the definite article in

59 cases.

The 2,857 qualitative nouns were rendered by anarthrous English

nouns in 1,999 cases; by English nouns preceded by the indefinite article

in 272 cases; by English nouns preceded by the definite article in

586 cases.

11



II. LIST OF THE QUALITATIVE NOUNS IN THE
PAULINE EPISTLES

Rom. 8:15; 11:1; Gal. 4:6

a/M, Rom. 4:2, 16

os, Rom. 7:18, 19; 8:28; 10:15; Gal. 6:6

wrj, Rom. 15:14; Gal. 5:23; Eph. 5:9; II Thess. 1:11
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III. DETAILED STUDY OF SELECTED QUALITATIVE NOUNS

No/xos

i. Statistical and comparative statement of usage. This important

word appears in Paul 117 times. It occurs frequently in some of the

other New Testament literature, but is entirely absent from the Johan-

nine Epistles and the Apocalypse, as well as from the Petrine Epistles and

the Gospel of Mark. Outside the Pauline writings it is used generally

with the article and with reference to the Mosaic law or to the Old

Testament. For example, Matt. 12:5: "Or have ye not read in the

law that on the Sabbath day the priests in the temple profane the Sab-

bath and are guiltless?" John 12:34: "We have heard out of the law

that the Christ abideth forever." See also Luke 2:22; John 1:46;

Acts 28:23; Heb. 9:22; Jas. 1:10. In Paul, however, VO/AOS frequently

occurs qualitatively, with special emphasis upon the essential law

quality of law, its "lawness," so to speak. Yet one must not fall into

the error of thinking that it is always the legalistic quality of law that is

prominent in the apostle's mind. In Rom. 13 : 10, ir\rjp<i>na ovv vofiov fj

aydirr), it is the ethical element of law which is to the fore. NO/AOS used

qualitatively presents this emphasis upon the essential character of law

while at the same time designating it as the law referred to in the context.

This is usually, but not invariably, the Mosaic law, and (a) the Mosaic

law as a historic regime; (b) the Mosaic law legalistically interpreted;

or (c) the Mosaic law ethically understood. 1

Of the 117 instances in Paul, 46 are preceded by the article (usually

restrictive), the context in the great majority of cases showing that the

law referred to is that of the Old Testament. Among other instances

may be cited: Rom. 2:146, where the naturally lawless Gentiles are

credited with actions that are in accordance with the Jewish law; 2: 20,

where the Jew is represented as having or believing himself to have the

form of knowledge and truth in the Law; 3:21, where it is affirmed

1 To say that a noun is qualitative is not to deny to it specific reference to a par-

ticular thing. The function of a qualitative noun is not primarily to designate, but to

lay stress upon the qualities of that to which the noun refers. In the case of v6/xos

the qualities are those that distinguish law, but the particular law in mind is usually

the Mosaic law or the Old Testament in general, but this itself variously viewed as

indicated above. Cf. Professor Ernest D. Burton, "Redemption from the Curse of

the Law," American Journal of Theology, October, 1907, pp. 624-46.
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that God's non-legal righteousness is attested by the Law and the

Prophets.

In a few instances vd/xos refers to some other code or statute defined

in the context, or by metonymy to a force having an effect like that of a

law. For example, Rom. 7:22-23: "For I delight in the law of God
after the inward man; but I see a different law in my members, warring

against the law of my mind, and bringing me into captivity under

the law of sin which is in my members." See also Rom. 7:2, 3;

8 : 20, et al.

2. Usage in prepositional phrases. Of the 71 occurrences of vd/tos

without the article in the Pauline Epistles 35 are in prepositional phrases.

From this fact it might be gathered that nouns in prepositional phrases

tend to be qualitative. More extensive data are needed, however, to

justify such an assumption. What is clear is that in Paul vd/xos in prepo-

sitional phrases tends to be qualitative. In all the Pauline Epistles

only 12 instances of vd/xos with the article in prepositional phrases occur.

In the rest of the New Testament the proportion is reversed, there being

only 7 instances of anarthrous vo/xos in prepositional phrases to 29 in

which the article is used. The data as regards the prepositional usage

of vd/xos both with and without the article in the whole New Testament

are as follows:

With the article:

oVo TOV vd/xov (Matt. 5:18; Acts 28: 23; Rom. 7:2, 3, 6; 8:2).

Sta TOV vd/xov (Rom. 7:5).

as TOV vd/xov (Acts 25:8).

c*c TOV vd/xov (John 12:34; Rom. 2:18; 4:16).

ev TU> vd/xai (Matt. 12:5; 22:36; Luke 2:24; 10:26; 24:44; John

1:46; 8:5,17; 10:34; 15:25; Rom. 2:20; 7:23; I Cor. 9:9; 14:21).

Kara TOV vd/xov (Acts 6 : 13 ;
2i : 28; Heb. 7:5).

KaTa TOV vd/xov (Luke 2:22, 39; John 18:31; 19:7; Acts 23:3;

24:14; Heb. 9:19, 22).

/xeTa TOV vd/xov (Heb. 7:28).

rrapa TOV vd/xov (Acts 18:13).

VTTO TOV vd/xov (Rom. 3:21; Jas. 2:9).

Without the article:

axpi vd/xov (Rom. 5:13).

&a vd/xov (Rom. 2:12; 3:20, 27; 4:13; 7:7; Gal. 2:19, 21; Jas.

2:12).

eis vd/xov (Rom. 9:31; Jas. 1:25).

CK vd/xov (Rom. 4:14; 10:5; Gal. 3:18, 21 [margin]; Phil. 3:9).
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iv vow (Luke 2:23; Acts 13:39; Rom. 2:12, 23; Gal. 3:11, 21;

5:4; Phil. 3:6).

Kara VO/AOV (Phil. 3 : 5 ;
Heb. 7:16; 8:4; 10:8).

irf.pl vo/xov (Acts 18:15).

VTTO vo/xov (Rom. 6 : 14, 15 ;
I Cor. 9 : 20 (quater) ;

Gal. 3 : 23 ; 4 : 4, 5, 21
;

vo/xov (Rom. 3:21; 7:8, 9).

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. Of the 71

anarthrous instances 61 are qualitative, the omission of the article having
the effect, not of assigning the law referred to to a class of laws, as if it

were one of many, but of emphasizing its quality as law. In many
instances where the noun is limited by a qualifying genitive, itself

anarthrous, it is the quality expressed by the whole compound expression,

or especially that which is conveyed by the genitive which is emphasized.
1

Numerous examples of the qualitative usage of vo/*os might be pre-

sented and discussed. For example, Rom. 2 : 230: os ev vo/aw *avxacrat,

Sta rrj<s Trapa/JdVecos TOV vopov rbv Oebv aT6/Aaeis; Here in the prepositional

phrase vo/xos is qualitative. The Jew is represented as glorying in a

religion whose distinguishing feature was its legalism. This legalistic

character was as a matter of fact expressed in the Jewish code, but it is

not here the code itself which the apostle has specially in mind but the

legalistic nature of the Jewish religion. In the second half of the sen-

tence, on the other hand, he refers to the code as such. When in the

first clause the apostle says
"
thou who gloriest in law,

"
it is obvious that

if pressed to explain what law he had in mind he would have said
"
the

Jewish law," but it is equally obvious that though making covert or

unconscious reference to that law his primary emphasis is upon its

essential characteristic as a legalistic system. The omission of the

article in English in the first clause allows the intention of the Greek

to make itself felt: "thou who gloriest in law, dost thou through thy

transgression of the law dishonour God?"
Rom. 2:25 is another example: irepiTOprj /xev yap ax^eXet eav vofJiov

jrpd<T(rr)<s' cav 8e Trapa/Jdriys VO/AOV 779, rf Trcptro/xiy crov aKpoftvcrTLa yeyovev.

To bring out the qualitative force of vo/xos here one might read "if thou

be a law-keeper .... if thou be a law-transgressor," or "if thou be a

keeper of law .... a transgressor of law." The insertion of the

1 A qualitative noun may be modified by a noun which is itself qualitative, as, e.g.,

in Rom. 1:1, ftayytXtov 0eou; 1:4, vtoO 0eou; irvevpa. ayiuff^vtjs', 2:29, irepiro/Jii]

KapSlas; 7:25, v6/Mf 0eov .... v6fiy apaprlas. In such collocations both words are

qualitative, the stronger qualitative emphasis naturally lying upon the second term,

the qualitative qualifier.
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definite article in translation as in the Revised Version completely obliter-

ates the qualitative usage and alters the sense of the passage.

Similarly in the oft-recurring phrase e tpyw vo/xov, while Paul no

doubt has in mind the Old Testament Jewish law as the concrete thing by
legalistic obedience to which men were expecting to be justified, yet it is

its quality as a legalistic system upon which he throws emphasis, and the

proper translation would be "by works of law." So also in Rom. 7:25
we should read not "the law of God .... the law of sin," but "a law

of God .... a law of sin."

In all these instances the qualitative usage of vo/xos is clear and in

some cases striking, particularly in passages where the qualitative and the

definite usages stand side by side, as in Rom 2 : 14, 23 (already discussed) ;

3:21; Gal. 3:18-19; 4:21. Taking the last mentioned as a further

illustration it is evident that the apostle's meaning is
"
tell me, ye that

desire a legalistic type of religion, are ye not acquainted with the Jewish
law?" or, more briefly, "ye that desire to be under law, do ye not hear

the law?" Doubtless the "law" the legalistic Galatians wished to be

"under" was actually the Mosaic law, 'but it is not that as such which

Paul has in mind in the phrase "under law." That condition would

be equally abhorrent to his mind whether it were the Mosaic or some

other legalistic code.
" Under law " meant actually in his own experience

and doubtless in the Galatian tendency which he denounces specifically

the Jewish law. Nevertheless it is not that or any other specific system
which is designated by the phrase "under law" but the essential char-

acter of such systems, their law quality. Had the revisers rendered this

passage with the insight that marked their translation of Rom. 6: 14-15,

where, amending the Authorized Version, they correctly read "for ye
are not under law but under grace. What then ? shall we sin because

we are not under law but under grace?" the apostle's meaning would

have been more adequately expressed.

Insistence upon the recognition of the qualitative force of vo/nos in

Paul is more than a mere grammatical punctilio; it is a necessary ele-

ment in correct interpretation. Its recognition enlarges the apostle's

religious philosophy from an anti-codal polemic to a wide-sweeping

assertion of spiritual freedom. He insisted on absolute spiritual liberty,

and his breach with legal morality was complete. To limit his reference

to the Mosaic code alone is in many instances to reduce the force of his

statement and to narrow his thought. Other excellent specimens of the

qualitative use of vo/uw>s are found in the following passages: Luke 2: 23;

Rom. 2:23; Gal. 2:21; 3:2; 5:4; Phil. 3:6; Heb. 10:8.
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4. The Revised Version renderings of VO/AOS. In the translation of

this word the revisers have generally ignored the distinction between the

definite 6 VO/AOS and the qualitative VO/AOS in so far as the latter is con-

cerned. 1 When the context makes it reasonably clear that it is the

Mosaic law that Paul has especially in mind they have taken this as

warrant for translating VO/AOS "the law," obscuring the fact that his

emphasis is upon its law quality.

The insertion in some instances of alternative readings bears witness

to the revisers' uncertainty and increases the difficulty of interpretation

on the basis of the English text. In the following conspectus the

Revised Version renderings of anarthrous VO/AOS in the Pauline literature

are divided into two groups, viz., those passages in which a text reading

and a marginal reading are given, and those passages in which a text

reading only is given. These are then subdivided into their various

possibilities. Carried out to its fullest extent the conspectus would

present a series of 27, based upon the possible choices between the text

and marginal readings of "law," "a law," and "the law." To present

this series in full is unnecessary, inasmuch as only a few of these possi-

bilities are actually adopted by the revisers. The arrangement of the facts

presented is, however, such that in every passage in the Pauline Epistles

where VO/AOS appears without the article the single correct rendering is

indicated, together with the Revised Version's divergences therefrom

where such occur. By this means it is hoped the conspectus may be of

value to the New Testament interpreter in the field which it covers.

1. Anarthrous votios is rendered by "the law" in the text and "law"

in the margin: (a) When the marginal reading should have stood in the

text (Rom. 3 : 20 [bis], 28, 3 1 [bis] ; 4 : 13 ; 5 : 20; 7 : ia, 76, 8, 9). (b) When
the rendering should have been "a law": no instance, (c) Correctly:

no instance.

2. Anarthrous VO/AOS is rendered by a single text reading as follows:

(a) By "law": (i) When the rendering should have been "a law";
in no instance, (ii) When the rendering should have been "the law";
in no instance, (iii) Correctly (Rom. 3:270; 6:14, 15; 7:20; I Tim.

1:9). (b) By "a law": (i) When the rendering should have been "the

law"; in no instance, (ii) When the rendering should have been

"law" (Rom. 9:310). (iii) Correctly
2

(Rom. 3:276; 4:15; 5:13;
1 For cases of inaccurate translation see Rom. 2:17, 25; 3: 20, 210, 31; 4: 13, 14;

5:13,20; 7:1,76,8; 10:4,5; I3'^y I Cor. 9:20; Gal. 2:16 (bis), 19, 21
; 3:2,10,11,

18, 2ic, 23; 4:4,5,210; 5:4,18; 6:13; Phil. 3:5, 6, 9.

2 In Rom. 4: 15; 5: 13; Gal. 5: 23, "no law" is regarded as equivalent to "not a"
or "not any law."
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7:230; Gal. 5:23). (c) By "the law": (i) When the rendering should

have been "a law"; in no instance, (ii) When the rendering should

have been "law" (Rom. 2:12 [bis], 13 [bis], 14 [ter], 17, 23, 25 [bis]';

3:210; 4:14; 5:13; 7:25 [bis]; 9:$ib;
1

10:4,5; 13:8,10; ICor.Q:2o

[quater]-, Gal. 2:16 [ter], 19 [bis], 21; 3:2, 5, 10, n, 18, 21 [bis] 9 23; 4:4,

5, 21; 5:4, 18; 6:13; Phil. 3:5, 6). (iii) Correctly; in no instance.

While the larger number of the foregoing possibilities are merely
theoretical and actual instances of such translations do not occur, it is

important to exhibit them; and that their failure to appear is not due

to any intrinsic improbability or to the watchfulness of the revisers is

indicated by the large number of instances, viz., 48, in which vo/txos is

translated "the law" when a correct rendering would have required

"law."

In the 1 1 instances where the revisers were in doubt or disagreement

among themselves as to whether the rendering should be "the law"

or "law" they have in every instance placed the wrong rendering "the

law" in the text and the correct reading "law" in the margin.
2 In

one instance they have read "a law" where the rendering should have

been "law." In one instance the anarthrous and qualitative vd/xos has

been incorrectly rendered "that law"; in 5 instances they have read

"a law" correctly, and in 5 they have read "law" correctly. Thus

out of 71 instances of anarthrous vo/xos, 61 are palpable mistranslations,

though in 1 1 of these the correct rendering is given in the margin. That

the obviously qualitative Pauline usage of this word could so completely

fail of recognition hi the revision of the New Testament is an evidence

of the need that New Testament interpreters, either on the basis of the

Greek or the English text, give attention to the qualitative usage of

nouns; it is moreover a sufficient apology for such an investigation as

the one here presented.^

'A-fiaprta.

i. Statistical and comparative statement of usage. This word bulks

largely in the Pauline writings, though not, perhaps, excessively, con-

1 In Rom. 9:316 efr v6fwv oik tydaffev is translated "did not arrive at that law."

2 It is to be noted that the u instances where an alternative reading is suggested

are in no way different from the 48 instances where the reading "the law" was chosen

without such marginal variation. The consistent rendering of anarthrous ripo* as a

definitive noun evidently proceeds upon the assumption that ^/*os refers definitely and

almost exclusively to the law of Moses. This assumption overlooks its qualitative

character and fails to account for the absence of the article.

3 In all instances where v6fws with the article occurs in the Pauline Epistles it is

correctly rendered "the law."
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sidering their nature and extent. It occurs 61 times in the Pauline

Epistles. About one-third of its occurrences in the New Testament

are in Paul, and two-thirds of those in Paul are in Romans.

'AttapTt'a occurs much more frequently with the article than without

it. With the article it is used commonly in the generic sense; so, for

example, in Rom. 5:12: "Therefore, as by one man sin [17 d/xapTia]

entered into the world," etc.; also Rom. 6:13: "Neither present

your members unto sin [rrj d/xapTia] as instruments of unrighteous-

ness," etc. A few instances, however, of the restrictive usage occur;

so, e.g., I Cor. 15:3: "Christ died for our sins" (wep TWV dtiapTiwi/

^/AOH/); also vs. 17: "Ye are yet in your sins" (v rats d/japruus v/xa>v);

see also Gal. 1:4.

'A/xapTi'a occurs without the article in the Pauline Epistles 20 times,

viz., Rom. 3:9, 20; 4:8; 5:13(6*5); 6:14,16; 7:7,8,13; 8:3 (Ws), 10;

14:23; II Cor. 5:21; 11:7; Gal. 2:17; 3:22; ITim.5:22; IITim.3:6.
In 4 of the foregoing instances of anarthrous d/xaprta the noun is used

indefinitely; so, e.g., II Cor. 11:7: "Or did I commit a sin [d/xapn'av] in

abasing myself that ye may be exalted?" See also II Cor. 5:21;
I Tim. 5:22; II Tim. 3:6. The remaining 16 instances of anarthrous

a/uaprta are examples of qualitative usage and will be more fully dis-

cussed under that head.

2. Usage in prepositional phrases. Four instances of d/xaprta without

the article in prepositional phrases occur in the Pauline Epistles. In

each instance the term is qualitative. The passages are as follows:

Sia d/xapriav (Rom. 8:io); irf.pl d/xapT6as (Rom. 8:36); VJTO d/xapriav

(Rom. 3:9; Gal. 3:22). In all the above the indefinite sense is mani-

festly excluded. Had the author desired he might conceivably have

inserted the article and have used the word in the generic sense. What
he in fact did was to use the noun in every case in such a way as to throw

emphasis upon the character and qualities of sin. In every case it is

not sin conceived of generically as including every form of evil action,

nor is it any particular evil act, but sin thought of with reference to its

evil characteristics that is prominent in the apostle's mind. This quali-

tative shade is with difficulty reproduced in the English, vocal stress upon
the word "sin" being perhaps as near an approximation to the force

of the original as could be given by a more laborious circumlocution or

paraphrase.

Eight instances of d/xaprta with the article in prepositional phrases are

found in the Pauline Epistles, as follows: d T^S d/xaprias (Rom. 6:7, 18,

22); Starts d/xaprtas (Rom. 5:12); ev rats d/xaprtacs (I Cor. 15:17);
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imip rS)v afJMpTL&v (I Cor. 15:3; Gal. 1:4); wo TIJV dfiaprtav (Rom. 7:14).

In 5 of the foregoing instances, viz., Rom. 5:12; 6:7, 18, 22; 7:14,

afuipTia is used with the article in the generic sense, in the other 3 (I Cor.

15:3, 17; Gal. 1:4) it is used restrictively. In so far as the data fur-

nished by the Pauline Epistles justify an inference the fact would seem

to be that the apostle makes a clear discrimination in prepositional

phrases, as elsewhere, between afMLprta regarded as a generic term and

apapTia thought of as respects the qualities belonging to that which is

so na~med, indicating this discrimination by the omission and insertion

of the article. In other words, the prepositional phrase offers no excep-

tion to the rule that nouns with the article are either restrictive or

generic, while anarthrous nouns are either indefinite or qualitative. It

may well be that prepositional phrases by their very nature are more

frequently qualitative than not, though a separate and exhaustive

investigation would be required to establish that conclusion; but the

fact here observed is that the lines of demarcation between both the

nouns with the article and the anarthrous noun and also between

the two uses of the anarthrous noun obtain in prepositional phrases

as well as in independent constructions.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. There are

12 instances of the qualitative usage of a^aprCa. aside from those occurring

in prepositional phrases which remain to be considered. They are

Rom. 3:20; 4:8; 5:13 (bis}\ 6:14, 16; 7:7, 8, 13; 8:30; 14:23;

Gal. 2:17. Of these several outstanding examples are selected for more

detailed discussion. The qualitative character that is so prominent in

these is, however, discernible in every one of the twelve.

Rom. 7:7:0 vo/x-os d/xaprta; Here Paul repudiates a conceived con-

sequence of his reasoning by an argumentative question which states

at once the objector's assumption and his own protest thereagainst.

The apostle's query is not whether the Jewish law is of such a nature that

from some conceivable point of view it may be looked upon as classifiable

under the category of sins; it is whether of the law may be affirmed

those qualities which are characteristic of sin. This distinction is subtle,

for if a thing is a sin it is evident that it will possess characteristics

which sin possesses. Conversely, the possession of such characteristics

would appear to justify its relegation to the category of sins. Though
the qualitative and indefinite usages here approximate, they remain

distinct, the emphasis lying upon the possession of attributes, afutprfa

describing by the ascription of qualities and not designating by assign-

ment to a class.
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Rom. 7:13: dAAa
17 d/xapTia, ti/a <f>avfj d/xapria, KT\. In this Striking

passage the generic and qualitative usages appear in conjunction. The

qualitative emphasis of the anarthrous dtiapria is comparable to dtiaprwAos

in capitals, were such a method of indicating emphasis allowable in

Greek. The thought is repeated in the next clause by another con-

struction, the two in this immediate collocation affording an impressive

example of the adjectival equivalence of qualitative usage. Rearranging
the second clause in the order of the first, for the purpose of comparison,
we have 17 d/xapria, Iva

<j>avf) dttapTia, KT\.
rf d/ouxpTia Iva yevrfrai KaO*

v-rrepfloXrjv d/xapTwAos, KT\. PauPs thought is that under the circumstances

which he narrates the essential qualities and characteristics of sin

emerge. Sin now appears as sin, whatever it may have seemed before;

that is to say, in the anarthrous d/xapTio. the emphasis in the apostle's

thought is not upon sin thought of abstractly or in general, nor is it upon

any particular sin, but upon the inherently evil characteristics of sin,

the qualities that make sin sin.

Rom. 14:23 further illustrates the qualitative usage of dtiaprt'a:

TTOLV Be o OVK K TTtoTcws dtiapTio, eoTi'v. The statement of the apostle is

not that whatsoever is not "of faith" is a sin, that is, may be reckoned as

one in the catalogue of sins; it is the affirmation that of whatsoever is

not "of faith" sin qualities are to be predicated.

English idiom commonly, though not always, makes the indefinite

and the qualitative uses of the word "sin" identical in form, differentiat-

ing them by a difference of vocal stress. For example, in enumerating the

Montanist catalogue of mortal sins one might mention idolatry, fraud,

denial of the faith, blasphemy, adultery, and fornication. Upon being

reminded that there were seven, one might say, "Oh, yes, homicide is a

sin, too." In such sentences as "avarice is a sin,"
"
theft is a sin," all that

is affirmed of these vices is that they are to be classed under the common
title "sin." But in sentences like the following such is not the case.

For example,
"
the neglect of civic duties is a sin";

"
the military unpre-

paredness of the United States is a sin "; "the exploitation of the ignorant

is a sin." In these sentences the intention of the user is not to affirm

that the various acts and conditions in question are members of the

class sin; it is to say that of these acts and conditions qualities may be

predicated which may also be predicated of sin. Here, again, the dis-

tinction between the indefinite and the qualitative usages appears to

vanish in fact but it is preserved in thought, the term "sin" being

descriptive rather than designative and drawing attention to attributes

rather than classifying by relegation to a category.
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4. The Revised Version renderings of dtiapTia. In all the instances

where d/xapTia with the article is used generically the Revised Version,

in accordance with English idiom, translates without the article. In

the few examples of the restrictive which occur, which are in every case

in the plural and modified by a following possessive pronoun, English

idiom is such that the article naturally does not appear in the translation.

In the 4 cases where d/xapTia is used indefinitely the Revised Version

rendering is appropriate. In II Cor. 5:21 indefinite and qualitative

usages OCCUr side by side: rov /XT; yvovra d/xapriav virkp -^tuov d/xapriav

firoirjo-tv. The first d/xapTia is probably indefinite, the intention being

to affirm the sinlessness of Christ and this by the statement that he did

not know experientially any single sin. The second d/xaprta is clearly

qualitative. Obviously no single sin is meant. The argument is that

the Christ who was guiltless of any single sin was regarded and treated

by God as if possessing the qualities that sin possesses. This is fairly

rendered by "Him who knew no sin he made to be sin on our behalf,"

where the words, "no sin" may be regarded as equivalent to "not a sin."

In the case of the first d/xaprta, however, it is difficult to determine

whether the intention is indefinite or qualitative. Cf. Eph. 2:12;

IThess. 4:13.

In all cases where d/xapTiu without the article is used qualitatively

the Revised Version renderings are such as not to obscure in the English

the design of the anarthrous usage in the Greek. In Rom. 8:30 the

phrase <rap d/xaprias is rendered "sinful flesh," thus emphasizing the

qualitative force of the term. In Gal. 2: 17 apa Xpioros d/xaprias 8kovos,-

is properly translated
"
Is Christ a minister of sin ?

" and by a vocal inflec-

tion the qualitative force of d/xapna may be made evident in the English.

Here, too, is an example of a qualitative noun modified by another

qualitative noun, the whole phrase being qualitative, but the chief

qualitative contribution being made by the qualitative qualifier.

In general it may be said that the Revised Version renderings of

both ^ d/xapTia and d/xaprta are in all cases faithful to the Greek and are

such as to enable the interpreter of the English text to express by vocal

emphasis the qualitative character of the noun, although that qualitative

character must first be discovered by a study of the Greek.

i. Statistical and comparative statement of usage. As one of the most

frequent and important New Testament as well as Pauline terms, this

word is deserving of special attention. About three-fifths of all the
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instances occurring in the New Testament are in the Pauline Epistles,

Romans and Galatians, in keeping with their doctrinal and argumenta-
tive character, furnishing the largest numbers. nms occurs with

comparative infrequency in the restrictive sense (cf. I Tim. i: 19; 6: 10,

21
;
II Tim. 3:8; Titus 1:13; I Cor. 16:13; II Cor. 13:5), commonly in

the generic, occasionally in the qualitative, and probably never in the

indefinite sense. It occurs most frequently in Paul in prepositional

phrases, an exhibition of whose usage is appended. Its use in the quali-

tative sense otherwise than in prepositional phrases is extremely rare.

2. Usage in prepositional phrases. The following is a list of the

passages in the New Testament in which TUO-TIS is used after a preposition:

With the article:

airo TTJ<S Worews (Acts 13:8; I Tim. 8: 10).

Sta TVJS TTto-rcws (Rom. 1:12; 3:30,31; Gal. 3:14, 26; Eph. 3:12, 17;

Col. 2:12; I Thess. 3:7; Heb. 11:39).

eis r*/!/ TTICTTIV (Gal. 3 : 23).

eV rrj iritrrct (I Cor. 16:13; IlCor. 13:5; Titusi:i3; II Pet. 1:15).

Cirl TY) TTtO-TCt (Phil. 3:9).

Kara ryv TTLO-TIV (Matt. 9:29).

7T/ot TT}? 7rurrc<i>9 (Acts 24:34; I Tim. 1:19).

irf.pl TYJV TTLO-TLV (I Tim. 6: 2i; II Tim. 3:8).

virlp 7-779 irtorecof (I Thess. 3:2; II Thess. 1:4).

Without the article:

8ia Trto-Tetos (Rom. 3:22, 25; II Cor. 5:7; Gal. 2:16; Eph. 2:8;

Phil. 3 19; II Tim. 3:15; Heb. 1:12; 11:33; I Pet. 1:5).

ets TTIOTIV (Rom. 1:17).

e* Trio-Tews (Rom. 1:17 [bis]-, 3:26, 30; 4:16 [bis]j 5:1; 9:30, 32;

10:6; 14:23^]; Gal. 2:16; 3:7,8,9,11,12,22,24; 5:5; I Tim. 1:5;

Heb. 10:38; Jas. 2:24).

v 7rto-Tt (Gal. 2:20; II Thess. 2:13; I Tim. 1:2,4; 2:7,15; 3:13;

4:12; II Tim. 1:13; Titus 3:15; Jas. 1:6).

/cara Tribriv (Titus i : i
;
Heb. 11:7, 13).

riVreco? (Eph. 6 : 23 ;
I Tim. i : 14).

rurrc**? (Heb. 11:6).

Upon the basis of these data the following observations may be

made:

i. The expression * TTMTTCCOS is almost exclusively a Pauline phrase.

In Heb. 10:38 it is taken from the Old Testament (Hab. 2:4), and in

Jas. 2 : 24 one can almost see the defiant quotation marks on it. One

might punctuate it * Ipywv SIKOUOVTCU av0/oo>7ros KCU OVK "C
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fj,6vov. Cf. Rom. 3:28. In I Tim. 1:5 CK .... TRO-TCWS is a non-

Pauline usage and has no technical sense.

2. Though Paul says ** irwrrews so frequently he never says * rijs

3. On the other hand 810, TTIO-TCWS and 8ta TT}S moreens occur with about

equal frequency. In the 10 cases where 8ia TJ}S ma-Tews occurs 6 are

clearly restrictive, 2 are possibly so, that is, the article may be equivalent

to a possessive pronoun. This, while not decisive, may offer presump-
tive evidence that in the 2 cases in Rom 3 : 30 the article is restrictive and

in that case directs the thought to the previous qualitative instances, the

expression then meaning "the faith" (i.e., the faith we are discussing).

If this is so the usage of warns in prepositional phrases shows no devia-

tion from the regular usage of nouns in other constructions.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. In the

Pauline Epistles, as has been remarked, anarthrous Trorrecos in other than

prepositional constructions is of relatively infrequent occurrence. It is,

however, so used in the following 20 instances: Rom. 1:5; 3:27, 28;

4:13; 12:3; 14:22; 16:26; I Cor. 12:9; 13:13; Gal. 3:2, 5; 5:6,22;

Eph. 4:5; IThess. 5:8; II Thess. i : 1 1
; 2:13; I Tim. 6:11; II Tim.

2: 22; Titus 2: 10. In none of the above can the usage be shown to be

indefinite. In every case the usage is qualitative.

As outstanding examples of the qualitative usage of TTIO-TIS may be

quoted (Rom. 3:27): Sia irotov vo/xov; TWV Ipywv; ov\i, dAAa 8ia voftov

Trto-Tcws. Here is an instance of the qualitative noun as the modifier of

another qualitative noun. It is the quality of TUO-TIS in the vo/xos TriVrews

which in the apostle's mind makes boasting impossible. The theory of

justification through meritorious action permits or encourages self-

gratulation; the law of faith (i.e., the law which calls for faith), upon
which he insists, excludes it. And it is because of its faith quality that

the principle for which he contends produces this result. HUTTIS is

therefore strongly qualitative.

A similar qualitative emphasis is seen in the use of warns in Rom.

4:13: Ov yap Sta vo/tov ^ firayytXia TO> 'A/3/aaa/u, .... dAAa Sia SIKCUOCTW^S

Here vo/xov is set in contrast with SiKtuocrw^s, not with the

which is the issue of the observance of legal requirements

but a SiKawxrvnys which is the product of faith. This contrast of nomic

and pistic righteousness is accomplished by the use of wums qualitatively.

The righteousness alluded to is a faith righteousness, and TTIO-TIS is so

used as to lay stress upon its qualities as faith in distinction from the

qualities possessed by law.
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4. The Revised Version renderings of Trtcrrts. In their translation of

used qualitatively the revisers have in general given opportunity

only for acquiescent criticism. In Rom. 4:166 they have inserted

the definite article where the qualitative force both of mums and the

rare instance of a proper noun used qualitatively might, perhaps, be

more clearly expressed by the rendering "by Abrahamic faith." The

renderings of Trams in prepositional phrases in the Revised Version are,

with one possible exception (Titus i: i), such as to bring out the quali-

tative force. The insertion of the article by the revisers gives the term

in this passage a definiteness which the Greek does not justify.

Ai/aucxrwr;

1. Statistical and comparative statement of usage. Out of a total

of 58 occurrences in the Pauline Epistles 22 have the article and 36 are

anarthrous. Of the 36 anarthrous instances all but one (Phil. 3:9)

are qualitative, the usage in no case being clearly indefinite. In Phil.

3 : 9, though no article occurs, the sense is definite, the noun preceded by
a possessive personal pronoun being equivalent to r)v SiKaMxrwiyv /u-ov.

Of the 35 qualitative instances 15 are in prepositional phrases and

20 are in independent constructions. No instance of Soouoo-vj/i; with

the article in a prepositional phrase occurs in the New Testament.

2. Usage in prepositional phrases. The prepositional usage of the

whole New Testament is as follows: &a Sucaioo-w^? (Rom. 4:13; 5:21;

8:10; I Pet. 3:14); fc 8iKaio<rw>7i/ (Rom. 4:3, 5, 9, 22; 6:16; 10:4, 10;

Gal. 3:6; Jas. 2:23); tv BiKaLoo-vvy (Luke 1:75; Acts 17:31; Eph.

4:24; 5:9; II Tim. 3:16; II Pet. 1:1; Rev. 19:11); Kara SiKatoow^v

(Phil. 3:6); TTcpt SwcaioawTjs (John 16:8, 10; Acts 24:25). In all

these cases the qualitative force either of the term or of the phrase of

which the term is a part is obvious.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. Of the 20

instances of qualitative usage in constructions other than prepositional

phrases a few may be cited as typical:

Rom. 3:5: i 8e ^ uSiKt'a ^/xaiv #eov SiKaiotrw^v erwicmycriv, TL fpovpev;

"But if our unrighteousness commendeth the righteousness of God, what

shall we say ?
" Here the unrighteousness of man is set in contrast with

the divine righteousness. Were the sense not qualitative and the inten-

tion merely contrast we should expect to find SiKaioo-vvrj used restrictively.

The absence of the article with both SiKcuocrvvrj and Otov indicates that

both are used qualitatively. In the case of neither is there any indefinite-

ness, as if there were a StKatoo-w^ TOV Otov and a Si/caioo-vn? TWV dv0/ou>7ra>v or
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TOJV dyyeAwv. The sense of the combined words is divine "righteousness."
Similar examples occur in Rom. 1:17; 3:21,22; 4:6.

Rom. 6:13: dAAa TrapacmyoxiTe .... TO.
/xe'Aiy v/xa>v O7rA.a Stxaiocrw^s

T<? 0ea>.
" But present .... your members as instruments of righteous-

ness unto God." Here SiKaioo-w^ is used as an anarthrous genitive
modifier. It is clearly qualitative, the intention being to call the

reader's attention to the distinctively righteous character of the
"
weap-

ons" yielded to God or to the righteous result produced by God's use of

them. Conceivably SIKCUOCTVI/T? might have had the article and have

been either generic or restrictive. Being anarthrous its reference is

clearly qualitative.

Rom. 9130: Ti ovv epov/xev; on Wvr\ TO.
/xr) SIWKOVTO, SIKCUOCTWT/V

KOLTtXaftev oiKcuoo-vvrjv, 8iKaio(rvvr)V 8c TTJV K TTIO-TCCO?. "What shall we

say then? That the Gentiles, who followed not after righteousness,

attained to righteousness, even the righteousness which is of faith."1

In the first of these instances the usage is clearly qualitative, the second

might be thought to be indefinite, the third restrictive. It is possible,

however, that all three are qualitative. The passages illustrate the

difficulty that sometimes attends the identification of qualitative usage.

II Cor. 5:21: TOV /XT; yvovra d/xapTiav v?rp ij/xtov dtiapriav 7rot>;<rev,

LVOL T//xets ycva>iie0a Swcaiocrwi; Otov iv avrco. "Him who knew no sin he

made to be sin on our behalf: that we might become the righteousness

of God in him." God's imputation of sin to Christ allows the imputa-
tion of divine righteousness to us. Both sin (5:216) and righteousness

are used qualitatively. Cf. note on d/xapTia.

II Cor. 11:15: ov /xe'ya ovv ei KO.I ol SLO.KOVOL avrov /Merao-x^/xaTt^ovTat

ws SiaKovot SiKcuoa-vnys.
"
It is no great thing, therefore, if his ministers

also fashion themselves as ministers of righteousness." The qualitative

sense of SIKCUOO-WT/ is very clear; the SKXKOVOI Sarava are naturally

thought of as SUXKOVOI dSi/ctas but are apparently transformed into beings

whose labors are directed toward the production of righteousness.

4. The Revised Version renderings of SIKCUOO-VI/T;. In the translation

of this word when used qualitatively in prepositional phrases the Revised

Version wrongly inserts the article in Rom 4:13; II Pet. 1:1. In

independent constructions (Rom. 1:17) it inserts the indefinite article

as if God's righteousness were conceived of by the apostle as of several

sorts. Similarly in Rom. 3 : 5 the insertion of the definite article empha-
sizes the class to which the righteousness belongs, which in the Greek is

1 Note the qualitative use of the gentilic noun cOvy and its mistranslation in the

English. How much more forceful had the article been omitted in the translation!
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expressed by the precedence of 0cov, but weakens the implication of

quality which the omission of the article with SiKaioo-vn? indicates. In

Rom. 3:21 it exhibits a striking negligence, ignoring again the qualita-

tive character of the term and making it indefinite; in 4:3, 5, 6, 9,

however, the qualitative character is adequately rendered; in II Cor.

5:21 it inserts the definite article, thus modifying the qualitative force

appreciably; in Rom. 4:22, 5:21, and 8:10, on the other hand, the

qualitative effect is preserved. In Rom. 9:30 a notable example of the

collocation of the definite and qualitative usages occurs and the Revised

Version renders both appropriately. Other instances of the correct

rendering of StKatoo-w^ used qualitatively could be adduced. In its

translation the revisers have not been uniform in their renderings,

affording opportunity for criticism in some cases but oftener adhering
to the spirit of the Greek. In many of these, it must be admitted, no

special discernment was required, and a literal translation of the Greek

was both the most obvious rendering and at the same time sufficient

expression of the qualitative effect in English.

1. Statistical and comparative statement of usage. 'EArn's occurs

36 times in Paul, 15 times with the article and 21 times without it.

When used with the article it is in the following 6 cases generic:

Rom. 5:5; 8:240; 12:12; 15:4, 13 (bis). In the following 9 cases it is

restrictive: II Cor. 1:6; Eph. 1:18; Phil. 1:20; Col. 1:5, 23, 27;

I Thess. 1:3; I Tim. 1:1; Titus 2:13. As an example of the generic

usage may be cited Rom. 5:5:
" And hope [17 eATu's] maketh not ashamed.''

As an example of the restrictive usage may be cited Col. 1:5: "because

of the hope which is laid up for you in the heavens."

When used without the article eATris is in the following 3 cases probably

indefinite: Rom. 8: 246; II Cor. 3:12 (see, however, Matt. 8: 10, roo-avnyi/

TTLO-TLV) ; Eph. 4 : 4. In the following 18 cases it is qualitative : Rom. 4:18

(bis) ; 5 : 2, 4; 8 : 20, 24*;; I Cor. 9 : 10 (bis) ; 13 : 13 ;
II Cor. 10 : 15 ;

Gal. 5:5;

Eph. 2:12 (cf. II Cor. 5:21, where a/xaprta was reckoned indefinite);

I Thess. 2 : 19 ; 4 : 13 ; 5 : 8
;
II Thess. 2:16; Titus 1:253:7. As an example

of the indefinite usage may be cited Eph. 4:4: "There is one body
and one spirit, even as ye also were called in one hope of your calling."

Examples of the qualitative usage will be discussed under that head.

2. Usage in prepositional phrases. 'BAin's occurs 13 times in preposi-

tional phrases in the Pauline writings, in 4 cases with the article and in

9 cases without it.
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When used with the article it is in one case generic, viz., Rom. 15 : 13 :

"That ye may abound in hope" (iv rfi fXiriSi). In the following three

cases it is restrictive: Phil. 1:20; Col. 1:4, 23. As an example of the

restrictive usage may be cited Col. i : 23 :

" and not moved away from the

hope [airo T^S eX^n'Sos] of the gospel which ye heard." In one instance

anarthrous eX^rt's in a prepositional phrase is used indefinitely, viz.,

Eph. 4:4: "There is one body and one spirit, even as ye were called in

one hope [v /ua eXiri'Si] of your calling."

In the following 8 instances eX^i's without the article is used qualita-

tively: Rom. 4:18 (bis); 5:2; 8:20; I Cor. 9 : 10 (bis) ;
Titus 1:2; 3:7.

The following conspectus exhibits the complete prepositional usage

of exit's in the Pauline Epistles:

With the article:

ttTTO TI/S eXTTl'SoS (Col. 1:23).

Star^v eXTn'Sa (Col. 1:5).

v rrj eX7ri&, (Rom. 15: 13).

Kara .... rr)v eXmSa (Phil. 1:20).

Without the article:

cv fJLLa
eXirtSi (Eph. 4:4).

or' eXTriSi (Rom. 4:18; 5:2; 8:20; I Cor. 9:10 [bis]; Titus 1:2).

Kar' eXTri'&x (TitUS 3: 7).

vap' eXTTi'Sa (Rom. 4:18).

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. 'EXms,

when anarthrous, is qualitative in 18 out of 21 instances. This is not to

deny, as has been previously remarked, that the term, while thus qualita-

tive, may have a definite reference. In I Thess. 4 : 13 ,
for example, /ca0o>s

ai 01 XOITTOI ol pr) IXOVTC? eXrrt'Sa doubtless refers especially to the Christian

hope of a future life, while the usage is such as to throw stress upon the

characteristics of that hope rather than upon its identity. In Rom. 8 : 24

a concurrence of the generic, the indefinite, and the qualitative uses of

eXTri's is found: ry yap eXiTi'Si ecrco^/xev eXirts Sc fiXeTrofJievr) OVK eorti/ eXWs.

Here the first eXirts is generic, the second indefinite, and the third qualita-

tive. The writer's thought is that a hope once realized ceases to have

the character of hope but takes on that of experience. While this is

perhaps the most striking instance of the qualitative usage of cXirt's,

the same qualitative intent is discernible in all the instances cited.

4. The Revised Version renderings of C\TTI<S. The translation of

cXiri? used qualitatively is almost without exception such as to offer

no occasion for demurring criticism. In Gal. 5 : 5 and I Thess. 5 : 8 the

insertion of the article tends to obscure the qualitative character of the
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Greek expression. At the same time it is difficult, if not impossible, to

preserve in English both the definite and the qualitative tinges which are

present in the phrases eATris SiKcuocrvvy* and eA-iris o-toTijptas. If in the

translation the one is lost the other at least is preserved. The simple

omission of the article in these passages would have made passable

English and would have allowed the qualitative emphasis to be felt in

the translation. Notable examples of felicitous rendering of the qualita-

tive usage may be observed in Rom. 8:24 and II Thess. 2: 16.

Evo.yycA.iov

1. Statistical and comparative statement of usage. It is sometimes

remarked that this term is a favorite with Paul. Of its 75 occurrences

in the New Testament 59 are in the Pauline Epistles. It is in all but

3 cases preceded by the article, and when so preceded is always restric-

tive. Of the 3 examples of anarthrous usage (Rom. i: i; II Cor. 11:4;

Gal. i : 6) all are qualitative.

2. Usage in prepositional phrases. A complete exhibit of the usage

of evayyc'Aiov in the whole New Testament is as follows:

With the article:

Sta TO cvayye'Aiov (I Cor. 9:23).

8ia TOV eva.yyeA.iov (I Cor. 4: 15; Eph. 3: 16; II Thess. 2: 14; II Tim.

1:10).

eis TO evayycAeov (II Cor. 2: 12; 9:13; Phil. 1:5; 2:22).

K TOV evayyeAiov (I Cor. 9: 14).

cV TO> evayycAiw (Mark 1:15; Rom. 1:9; I Cor. 9:18; II Cor. 8:18;

10:14; Phil. 4:3; I Thess. 3:2).

eVeKcv .... TOV evo.yyeA.ibu (Mark 8:35; 10:29).

Kara. .... TO evayycAiov (Rom. 11:28; 16:25; I Tim. 1:11;

II Tim. 2:8).

Without the article:

cis cvayyc'Aiov (Rom. i : i
;
Gal. i : 6).

In Rom. i : i in the phrase d^w/DioyAcvos cis evayyeAiov 0eov there is a

notable example of qualitative usage. There is, naturally, no indefinite-

ness, as if the apostle thought of God as the author of several gospels.

Nor is there here any implicit contrast, as if there were, e.g., an cvayyeAiov

0cov and an evayytAiov 8ia/?oAov or 2ara?a. It is not "a gospel of divine

origin" that Paul has in mind, since he recognizes no other sort. Nor

is it "the gospel of God," as if the article were prefixed according to his

usual formula, though the definiteness of the reference is undeniable,

nor "God's gospel," as cvayyeAiov 0eov might literally be rendered. Paul
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declares himself set apart to "good news" simply, with Oeov added as a

qualifying nominal adjective. He is, then, "separated unto divine

good news." The distinction between evayyeAiov here and the prevail-

ing TO evayye'Atov elsewhere is quite as clear as that between "ministry"
and "the ministry" or "service" and "the service." Obviously one

might be spoken of as ordained to "ministry" who remained a layman,
or as faithful in "service" who had no connection with any department
of the state.

In Gal. 1:6 the term occurs in the prepositional phrase ets Irepov

evayyeXiov. That evayyc'Aioi/ is not thought of indefinitely is shown by
the immediately following words, o OVK ZO-TLV oAAo. To Paul there is

only one "gospel," though that gospel may be perverted and presented
in a debased form. The term cannot be indefinite because there is no

class "gospels" in Paul's mind of which it can be a member. It is

therefore qualitative.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. In one

passage anarthrous cvayyeXtov occurs in an independent construction,

viz., II Cor. 11:4. Here by the same argument adduced in the case of

Gal. i : 6 it is shown to be qualitative. The fact that the apostle sets up
no class "gospels" of which the cvayyeAiov erepov can be a member
shows that he uses the word qualitatively.

4. The Revised Version renderings of evayyeAioi/. The Revised

Version rendering of qualitative evayye'Atov in Rom. i : i, "separated unto

the gospel of God," ignores the qualitative force of ewyyeAiov and renders

it as if it were the customary TO evayyeXtov. In II Cor. 11:4 and Gal.

i : 6 the rendering
"
a different gospel," though it may imply an indefinite-

ness which was not present to Paul's mind, is perhaps as close an approach
to the qualitative force of the Greek as is possible in English.

i. Statistical and comparative statement of usage. This term occurs

24 times in the Pauline Epistles, being in 13 instances restrictive and

in ii instances qualitative. There are some evidences that this word

was employed without the article as a cult term for that which was

conceived of as divinely preordained or less strictly for the divine desire.

The passages in which such a meaning is apparent are Matt. 18:14;

I Cor. 1 6 : 1 2 . Others less convincing are I Thess. 4:3; 5:18; I Pet. 4:2.

Apparently the early Christians could speak of what they regarded as

divinely willed not only as "the will of God" (Rom. 12:2) or "God's

will" (I Thess. 5: 18) or "the will" (Rom. 2: 18), but even more simply,
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as "will" (I Cor. 16: 12), and predicate that this or that was

meaning thereby that it was not divinely purposed (and therefore did

not come to pass). Parallels are to be found in English in the usage of

such words as "destiny," "providence," "kismet," "fate," "taboo," in

anarthrous construction.

2. Usage in prepositional phrases. The prepositional usage of OcX-qua

in the whole New Testament is as follows:

With the article:

ev TO> 0eA?7/u.aTi TOV 0eov (Rom. 1 : 10).

Kara TO 0e'A?7/xa TOV 0cov (Gal. 1:4; I Pet. 4: 19).

Without the article:

Sta 0cA>7ju,aTos 0eov (Rom. 15:32; I Cor. 1:1; II Cor. 1:1; 8:5;

Eph. 1:1; Col. 1:1; II Tim. 1:1).

ev 6f.XrnM.Ti TOV 0eov (Col. 4:12).

The foregoing data show that the use of 8 with fe'A^/xa is in the

New Testament limited to Paul, that in this construction he always omits

the article, though he employs it with tv in Rom. i : 10 and with Kara, in

Gal. 1:4. In all the instances of OfXr^jM. with 8ia the noun is qualitative,

as it is also with cv in Col. 4:12.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. Aside from

prepositional constructions 3 instances of anarthrous IcA^/ua occur.

Each may be quoted and discussed:

I Cor. 16:12: Ilepi 8e 'A7roAAa> TOV dSeAc^ov, TroAAa 7rapKaAeo
-a avrov

Iva fXBy Trpos v/Aas /ACTO, TOJV d8cA^>wv KCU wavTws OVK ty OtXrjfJia Iva vvv *\0y,

eAevVeTai 8e oTav tvKatprj<rr). "But as touching Apollos the brother, I

besought him much to come unto you with the brethren: and it was

not at all God's will that he should come now [margin]; but he will

come when he shall have opportunity." This is a striking instance

of the peculiar usage of OcXripa above referred to (a parallel occurs in

Matt. 18:14). Apollos delays his journey, awaiting the time when the

divine will shall be propitious. For him to depart to Corinth at the

time of Paul's writing has in some way been determined to be not 0eX^a,
that is, divinely willed.

I Thess. 4:3: TOVTO yap eoriv O&rjfJia TOV 0eov .... air^crOai v/xas

a-rrb rrjs Tropveta?. "This is the will of God .... that ye abstain from

fornication."

Also I Thess. 5:18: TOVTO yap OfXrjfw. 0cov tv Xpiora? *I>;o*ov cis v/u,as.

"For this is the will of God in Christ Jesus to youward."
As in the first instance a given event was recognized not to be at a

given time divinely willed, in the latter two a given course of action is
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declared tfc'A^a, i.e., a thing which God wills. In the first the connota-

tion of the term is evidently such that when used alone it carries a

significance equivalent to that which it bears when used, as in the other

two instances, with a qualifying rov Oeov. In all three the qualitative

sense is pronounced.

4. The Revised Version renderings of fleA^a. In I Cor. 16:12 the

Revised Version refers the term to Apollos and translates: "It was not

at all his will," with "God's will" as an alternative reading in the

margin. Here the marginal paraphrase is obviously the truer rendering,

approximating the sense of the Greek, while not precisely representing

its usage.

In I Thess. 4 : 3 and 5:18 the revisers have inserted the definite article,

translating "the will of God," a rendering which, while correctly repre-

senting the definite reference of the phrase, makes the qualitative sense

of "will" discoverable only by a consultation of the Greek.

"Ayios

1. Statistical and comparative statement of usage. As a designation

for Christians this term occurs 40 times in the Pauline writings, com-

monly in the plural, there being only i instance of its use in the

singular (Phil. 4:21). In the 27 occurrences in independent construc-

tions it is used 22 times with and 5 times (Rom. 1:7; I Cor. 1:2; Eph.

3 : 8; 5 : 3 ;
I Tim. 5 : 10) without the article. In the 13 occurrences of the

word in prepositional phrases only once (Rom. 8: 27) is it anarthrous.

2. Usage in prepositional phrases. A full exhibit of the prepositional

usage of this term used as an appellative is as follows:

With the article:

eis TOV? dyt'ovs (I Cor. 16:1; II Cor. 8:4; 9:1; Eph. 1:15; Col. 1:4;

Philem. 5).

fv rots dyiois (Eph. i : 18; II Thess. i : 10).

7ri TO>V dyt(ov (I Cor. 6:1).

/u,xa TU>V dyiW (I Thess. 3: 13).

wept TWV dytW (Eph. 6:18).

<rvv rots dytois (Eph. 3*18).

Without the article:

vrrep dyiW (Rom. 8:27).

Inasmuch as the only instance of anarthrous ayios in a prepositional

phrase is in Rom. 8:27, where the reference may be to things holy (cf.

Matt. 7:6) rather than to Christians as such, the evidence for the

qualitative usage of the term in prepositional phrases is indecisive.
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3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. The 5

instances of anarthrous dyios cited above are sufficient to show that while

not common the usage of the term in a qualitative sense is definitely

present in the Pauline Epistles. In 2 cases (Eph. 3 : 8 and I Tim. 5 : 10)

the usage is indefinite, in the other 3 clearly qualitative. The 3 may be

quoted and discussed: Rom. 1:7: irao-iv rots ovviv h 'Pefyifl dyaTr^ToT? 0eov,

KXrjrols dyiW I Cor. i : 1-2 is similar: IlaOXos .... rrj cKK\iprtf . . . .

fv KopiV0a>, TyyiaoyAepois ev X/OIOTW 'Ir/o-ov, /cA^rots dytois. Eph. 5:3: ftiySe

6vofj.af<rOo> cv vfuv, Ka0a>s TrpeVei dytois. In all 3 of these instances the

omission of the article signifies the author's intention to emphasize the

quality of saintliness, regarded as the peculiar property of Christians.

They are, as we should say by italicization, saints. Holiness is regarded
as the Christian's distinguishing mark, and to be holy is his appointed
task. It is to the specific character of life to which they have been

called that the apostle in the first 2 instances directs attention by the

omission of the article. In Eph. 5 : 3 the term is likewise strictly quali-

tative. To saints sinful behavior is incongruous, that is, it is incom-

patible with the distinguishing Christian quality of saintliness.

4. The Revised Version renderings of aytos. In I Tim. 5:10 the

insertion of the article before the indefinite dyiW is unwarranted.

In Rom. 8:27, Kara 0eov o/rvyxava VTTC/O dyiW, where, even with the

customary understanding of the term, the usage of dyiois is clearly

qualitative, the insertion of the definite article in the Revised Version

fails in faithfulness to the Greek.

In the other instances in which dyiois is clearly qualitative, the

Revised Version translates by an anarthrous English equivalent and

the qualitative effect is preserved.

i. Statistical and comparative statement of usage. In the Pauline

Epistles d8eA<os often occurs in the vocative plural in affectionate or

expostulatory address. 1 In 2 instances the singular is so used (Philem.

7, 20). Very frequently the plural with the article is so used as a desig-

nation for the Christians of a given place. In Rom. 9:3 it is used to

denote the Jewish nation. It is sometimes used indefinitely, as in I Cor.

7:12. In Rom. 14:10, 13, 15, 21 there are examples of dSeA<os used

generically . In I Cor. 9 : 5 it is used in its literal sense. A few instances

of the qualitative usage occur.

1 Such instances have been reckoned as qualitative.
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2. Usage in prepositional phrases. The following is an exhibit of

the usage of dSeA<os in prepositional phrases in the Pauline Epistles:

With the article:

dm JJLCO-OV TOV d8eA<ov (I Cor. 6:5).

eis TOVS d8eA<ovs (I Cor. 8:12; I Thess. 4:10).

fv TW dSeA<o> (I Cor. 7: 14).

/MCTct Twf dScA<wv (I Cor. 16:11, 12).

a~vv
y

Qvi)(TLfji<a .... d8eA<u> (Col. 4:9).

VTTp TWV d8cA<a>l/ (Rom. 9:3).

Without the article:

d TravTos d8eA</>ov (II Thess. 3:6).

tv TroAAoTs d8eA<ois (Rom. 8:29).

In 8 cases dSeA<os occurs with the article in prepositional phrases.

In 6 of these it is used restrictively; in I Cor. 6:5 and 7: 14 it is used

generically. Anarthrous d8X<#>os occurs twice in prepositional phrases,

being used once indefinitely and once in what is possibly a qualitative

sense, viz., Rom. 8:29: on ovs 7iy>oe'yva>,
KCH Trpow/ourev o-v/x,ju,op<ovs r^s

eiKoVos rot) vlov avrov, ei5 TO etvai avrov TrpwroTOKOv v TroXXot? d8eA.^>ot9.

"For whom he foreknew, he also foreordained to be conformed to

the image of his Son, that he might be the first-born among many
brethren." Here is an example of the indefinite and qualitative occa-

sionally so shading into each other that it is difficult to say which usage

was in the writer's mind.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. 'AScX^os

occurs occasionally in a distinctly qualitative sense. The following

passage are examples:

I Cor. 5:11: vw Se cypa\l/a vfuv .... eav TL<S dSeX^os ovofta^o/xevos

17 iropvos . . . . TW Totovro) nySt vvvurOUiv. "Now I write [margin] unto

you, .... if any man that is named a brother be a fornicator, ....
with such a one no, not to eat."

I Cor. 6:6: dAAa d8eA<6s /ACTO, dSeX^ov KptVcTat. "But brother goeth

to law with brother."

I Cor. 6:8 is an especially noteworthy example of qualitative usage:

dAAa v/xcTs dStKCtTC KCU aTroo-TCpetTC, /cat TOVTO a8cA<ovs. "Nay, but ye

yourselves wrong and defraud, and that your brethren"

I Tim. 5:1: dAAa TrapaxoAet .... vea)Tpov? <os dSeA^ovs.
" But

exhort .... the younger men as brethren."

4. The Revised Version renderings of dSeA^os. In 3 of the foregoing

instances of qualitative usage (viz., Rom. 8: 29; I Cor. 6:6; I Tim. 5:1)

the renderings of the Revised Version faithfully reflect the Greek. In
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2 passages (I Cor. 5:11; 6:8) the translation is such as to obscure the

qualitative force of the original. By the insertion of "a" before
" brother" in I Cor. 5:11 the qualitative intention is impaired and the

force of the sentence weakened. The person present to the apostle's

mind is thought of not merely as "a brother," that is, a fellow-member

of the Christian society, but as one who bears the Christian appellative
"
brother." The difference is one of emphasis. The offender is in

either case within the Christian circle, but the apostle chooses to refer

to him as one who bears the title "brother."

Similarly in I Cor. 6:8 the insertion of the pronoun "your" before

"brethren" detracts from the force of the apostle's indignant protest.

To his mind the incongruity of dishonesty on the part of the Corinthian

Christians is aggravated by the fact that the dishonesty is practiced

against members of the Christian brotherhood. The insertion of the

pronoun contributes to smoothness but weakens the qualitative force.

K\7?TOS

1. Statistical and comparative statement of usage. This term occurs

ii times in the New Testament, 7 of the instances being in Paul. It

is used both with and without the article. In Matt. 20:16 and 22:14,

where it is used in a play on words with cKXcAros, its meaning is quite

different from that which it has elsewhere in the New Testament. Ordi-

narily the K\rjroL are the Christians, thought of simply as the fortunate

objects of the divine invitation to become partakers of salvation, or

with respect to some moral implication of their calling, or, in the case of

Paul himself, with regard to his divine appointment to apostleship.

Though the word may in every instance be regarded as an adjective, and

is apparently so regarded by Thayer et al., it seems possible that in some

passages at least it is an adjective used as a noun and with a qualitative

color. In Jude i and Rev. 17:14, indeed, the article appears and the

nominal force is evident. The present writer ventures the hypothesis

that KXrjros was a cult term in use among the Christians and designated

one as a member of the cult, quite as ayios and dSeA<os did. It may
have been imported from the terminology of the Greek mysteries.

2. Usage in prepositional phrases. No instances of prepositional

usage occur.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. The follow-

ing is the only clear example of the qualitative usage of KA^TOS : Rom i : 6 :

co-re /cat tyxels K\r)Tol 'Irjvoij Xpicrrov. Here, while the apostle directs

his readers' attention to the fact that they belong to a class, his intention
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is evidently not to lay stress on membership in the class but upon the

nature of the relationship thereby established. Still less do they consti-

tute the class; they are not, then, thought of as "the called of Jesus
Christ

" but rather "called men of Jesus Christ" or "Jesus Christ's called."

4. The Revised Version renderings of KX^TO?. In the instance just
discussed the Revised Version takes KX^TOS in its usual verbal sense and
reads "called to be Jesus Christ's," a rendering in which, while the

qualitative intention is not wholly obscured, the emphasis is transferred

to the title 'lyo-ov X/oiorov, which is made predicative and telic instead of

possessive.
'ArrooToXos

1. Statistical and comparative statement of usage. Out of a total of

34 occurrences in the Pauline Epistles 12 are instances of the restrictive

usage, one (II Cor. 12: 12) of the generic, and 21 of the qualitative. In

2 cases (II Cor. 8:23; Phil. 2:25) dTro'o-roXos is used in its ordinary, non-

official sense, "messenger."
2. Usage in prepositional phrases. 'ATroo-roXos occurs twice after a

preposition, in both cases with the article and in the restrictive sense,

viz., tv rot? aTTooroXots (Rom. 16:7); y>os TOVS aTTooroXovs (Gal. i.*i 7).

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. In 9 of the

13 epistles the address contains a reference to Paul as dTroVroXos. In

II Cor., Gal., Eph., Col., I Tim. and II Tim., and Titus the abrupt
and strikingly qualitative IlavXos aTroo-roXos is used. In Rom. i : i and
I Cor. 1:1 the distinctively Pauline phrase KXi/ros dTrooroXos is used.

Upon the hypothesis that is put forward under the discussion of KX^TOS

the conjunction of the two words may designate Paul as first a member
of the Christian cult and secondly as occupying the position therein

which the appellative cwroo-ToXos was understood to denote. 1

There remain 12 other instances of dTrooroXo? used qualitatively,

the more outstanding of which may be discussed:

Rom. 11:13: ei/u yw cOv&v dTroo-roXos. "I am an apostle of

Gentiles." In this passage both nouns are qualitative, the emphasis

lying upon lOv&v. Paul affirms that to him belongs apostleship, and

that of a specific character. An English rendering which exactly

equates the Greek is "I am apostle of Gentiles." While the term

ttTToo-roXos is obviously restrictive, designating him as member of a class,

the force of the term here is primarily qualitative, emphasizing the

apostolic character of his relationship to the Gentiles.

1 For a discussion of this term see Professor Ernest D. Burton, "The Office of

Apostle in the Early Church," American Journal of Theology, October, 1912, pp. 561-88.
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I Cor. 9:1: owe ei/xt dTroo-ToXos; "Am I not an apostle?" Here

again Paul lays emphasis upon the character of his office as consonant

with freedom in personal action and relationships, while at the same time

indicating the class to which he belongs.

I Cor. 9:2: ci aAAois OVK eifu aTrooroAos, dAAa ye VJMV et/tu. "If to

others I am not an apostle, yet at least I am to you." From the context

the purport of this statement appears to be that while others may repudi-

ate his claim to apostleship he may expect the Corinthians to recognize

its validity. The qualitative force may be brought out in English by

printing the word with quotation marks :

"
If to others I am not

'

apostle
'

I am at least to you."
I Cor. 15:9: 'Eyo> yap efyu 6 eXa^toro? T<OV aTrooroAtov, o? OVK ct/u i/cavo?

Ka\LcrOat aTroo-ToAos.
" For I am the least of the apostles, that am not

meet to be called an apostle." Here again the term is qualitative, Paul

expressing his feeling that his previous persecution of the Christians

made him unfit to receive from them subsequently the honorable title

"apostle."

4. The Revised Version renderings of aTrooroAos. The Revised Version

habitually translates dTrooroAos with the indefinite article, a practice

which, though weakening the qualitative effect, is in keeping with Eng-
lish idiom. Rom. 11:13 is a typical example. The qualitative force

of fOvw remains unimpaired in the translation, but dTroVroAos is stripped

of its qualitative character, the modifying phrase "of Gentiles" con-

tributing to this effect. In English it is common to prefix the indefinite

article to a noun used qualitatively when the noun stands alone (see

p. 8). When, however, a modifying phrase is added as here, and in

translation the passage is made to read "an apostle of Gentiles," the

qualitative character of the appellative disappears and it becomes merely
a class designation. Apart from reference to the underlying Greek the

reader of the English text is not made aware of the qualitative character

of aTro'o-ToAos as he is of tOvw. In all the epistolary addresses where

anarthrous dTrocn-oAos occurs the bold qualitative is similarly reduced by
the prefixing of the indefinite article. In 4 passages (I Cor. 12:28, 29;

II Cor. 11:13; I Thess. 2:6) cwroo-roAos is rendered by its anarthrous

English equivalent and the qualitative force is thereby adequately

expressed.

i. Statistical and comparative statement of usage. The infrequency

of this term in the New Testament, even in its later portions, is in strik-

ing contrast to its prominence in subsequent church history. It occurs
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5 times in the whole New Testament, 3 times in the Pauline Epistles.

In Phil, i : i it is the object of a preposition. In both the other instances

(I Tim. 3:2; Titus 1:7) the article precedes and the noun is generic.

2. Usage in prepositional phrases. Two instances of 7rto-K07ro? in

prepositional phrases occur in the New Testament, viz., with the article,

CTTI rov .... 7rt<rK07rov (I Pet. 2:25); without the article, a-vv eTriovcoTrois

(Phil. 1:1). In Phil. 1:1 the apostle addresses the saints at Philippi

crvv eTTMTKOTrois Kat SwxKovois. Both nouns are used qualitatively and

may be represented in English by the rendering "bishops and deacons

included."

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. No instance

of such usage occurs.

4. The Revised Version renderings of eTrio-KOTros. In the Philippians

passage the Revised Version inserts the article, perhaps assuming that

the definitive force of the article in rots dycots and rots ovcriv carries

over to the prepositional phrase or else feeling that smoothness of trans-

lation requires its presence. Thereby also the ambiguity to which a

literal translation would be subject (as if the apostle were limiting his

address to those Philippian Christians who possessed these officers) is

avoided. Nevertheless the careful New Testament student is in duty
bound to observe the absence of the article at this point and to consider

whether its presence in the English translation is justified.

i. Statistical and comparative statement of usage. As a common term

in the cult of the emperor* this word acquires a significance and interest

out of proportion to the frequency of its occurrence in the New Testa-

ment. It occurs not infrequently in the LXX and is applied both to

God and men, designating in the latter case those judges who rescued

Israel from oppression (Judg. 3:9, 13; Neh. 12:3). In the New Testa-

ment it is applied only to God and Jesus Christ. Its precise significance

in the New Testament is a topic for an investigation of a different

nature from the one in hand and has been treated at length by several

authorities.2
SWTT/P occurs in the whole New Testament 24 times. In 8

of these it is coupled with 0eos as a title for God. In all other instances

1 See Case, Evolution of Early Christianity, chapter vii, "The Religious Signifi-

cance of Emperor Worship" and literature there cited, especially Heinen, Zur Be-

grundung des romischen Kaiserkultus: chronologische Ubersicht von 43 v. bis 14 n. Chr.;

also H. F. Burton, "The Worship of the Roman Emperors," Biblical World, August,

1912, pp. 80-91.

2
E.g., Paul Wendland, ZNTW, V (1904), 335 ff-
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it is applied to Jesus, usually with concomitant terms (i.e.,

[II Pet. 3:18]; vlos [I John 4:14]; 'fyo-ovs Xpio-Tos [II Tim. 1:10]) and

commonly with the article. It occurs with comparative infrequency in

the Pauline literature, being found only twice (Eph. 5 : 23 ;
Phil. 3 : 20)

outside the Pastoral Epistles. In these it occurs 10 times, in 6 being

applied to God and in 4 to Jesus. Its importance as bearing upon the

authorship of the Pastoral Epistles is obvious.

2. Usage in prepositional phrases. The usage in the whole New
Testament is as follows:

With the article:

OLTTO . . . . TOV O-WTTJ/OOS (TitUS 1:4).

Sta . . . . TOV <ra>TT7pos (TitUS 3:6).

V<07T101/ TOV 0-COT77/OOS (I Tim. 2:3).

em TO) crioTrJpi (Luke 1:47).

No instance of anarthrous o-ovrr/p in a prepositional phrase occurs.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. There are 3

instances of qualitative o-wTrjp in the Pauline Epistles, the Pastorals being

included, as follows:

Eph. 5 : 23 : KOL 6 xpio-Tos K<f>a.\r) TTJS eK/cA^o-ias, avTos aamjp TOV crw/ouxTos.

"As Christ also is the head of the church, being himself the saviour of

the body."
1

I Tim. I : I : IlavXos aTrocrToXos Xpio*TOv 'Iryo-ov KO.T' CTriTayyv 6eov (rayrrj-

pos -7/Awv.
"
Paul, an apostle of Christ Jesus according to the command-

ment of God our Saviour."2

I Tim. 4:10: os eoTtv (Ttarrjp TravTw dv#pa)7ra>i/, ^aXurra. TTIO-TOOV.

"Who is the Saviour of all men, specially of them that believe."

In each of the foregoing instances of anarthrous o-om/p its reference

is definite, but it is used qualitatively to ascribe the intrinsic characteristic

of saviourhood to God or to Christ, rather than to designate either

restrictively as "the Saviour."

4. The Revised Version renderings of o-omjp. In Eph. 5:23 the

Revised Version wrongly translates 0eos with the definite article, thus

affording one of those instances, comparatively rare, where an anar-

throus Greek noun is rendered in English by a noun preceded by the

definite article. In the rendering of I Tim. 4 : 10 occurs another instance

of the insertion of the definite article in translation before a noun anar-

throus in the Greek. This sharpening of the qualitative into the

1 Note the mistranslation of the qualitative /ce0a\ij, properly rendered in Eph. 1:22.

2 Note also the mistranslation of Kar"1

liriTay^v. Cf. also Rom. 16:26; Titus 1:3.

It is correctly rendered in I Cor. 7:6; II Cor. 8:8.
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restrictive usage is without justification. In Phil. 3 : 20, where o-wr-^p is

probably indefinite, the Revised Version appropriately translates "a

Saviour."

Kv/uos

1. Statistical and comparative statement of usage. Next to 0eos

this appellative is probably the most frequent in the New Testament,

occurring 725 tunes, 280 of these being in Paul. 1 It is used both with and

without the article. The prevailing usage is to employ the article, but

in 108 instances KV/MOS is anarthrous. Sixteen of these are in Old Testa-

ment quotations, where the reference is to God; 64 are in prepositional

phrases; 28 are in independent constructions other than in passages

quoted from the Old Testament. In nearly all these last *vpios is used

qualitatively, but see I Cor. 8:5, where it is used indefinitely.

2. Usage in prepositional phrases. Kvptos occurs frequently in prepo-

sitional phrases and with striking preference for the anarthrous form.

Of the 64 occurrences in prepositional phrases only 6 are preceded by the

article. More than half, then, of the instances of anarthrous Kv'pios are

in prepositional phrases, and in prepositional phrases KV/HOS is in 90

per cent of the instances anarthrous. A full exhibition of the Pauline

prepositional usage of Kvpios is as follows:

With the article:

dTro rov Kvptov (I Cor. ii : 23).

8ta rov Kvptov (Rom. 5:1, u; 15:30; IThess. 4:2; 5:9).

Without the article:

avoKvpiov (Rom. 1:7; I Cor. 1:3; II Cor. 1:2; 3:18; Gal. 1:3;

Eph. 1:2; 6:23; Phil. 1:2; 01.3:24; IIThess. 1:1; Philem. 3).

v Kvpitit (Rom. 14:14; 16:2, 8, n, 12 [bis], 13, 22; I Cor. 1:31;

4:17; 7:22,39; 9:1,2; 11:11; 15:58; 16:19; II Cor. 2:12; 10:17;

Eph. 2:21; 4:1, 17; 5:8; 6:1, 10, 21; Phil. 1:14; 2:19, 24, 29; 3:1;

4:1, 2, 4, 10; Col. 3:18, 20; 4:7, 17; I Thess. 1:1; 3:8; 4:1; 5:12;

II Thess. 3:4, 12; Philem. 16, 20).

evojTTiov Kvpiov (II Cor. 8:21).

ri KvpLov (I Tim. 5:5 [margin]).

irapa Kvpiov (Eph. 6:8).

Trpos Kvpiov (II Cor. 3:16).

<rvv Kvptu (I Thess. 4:17).

VTTO Kvptov (I Cor. 7:25; IIThess. 2:13).

1 It is noteworthy that of the 280 instances in Paul only 7 are used in a sense other

than as referring to God or to Christ, viz., Rom. 14:4; ICor.Srs; Gal. 1:4; Eph.6:5,

9; 01.3:22; 4:1.
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Of the 6 instances where KV/DIOS with the article is the object of a

preposition the latter is never ev and the relation is measurably, at least,

objective, and the person referred to individualized. In actual usage fv

KvpLto, occurring 46 times, expresses not a spatial idea, though the spatial

conception is doubtless the basis of the phrase, but the spiritual, mystical

relationship of the Christian to the heavenly Christ, which in turn

entails various spiritual benefits and imposes various duties. It is to

be noted that no instance of ev TO> Kvptw occurs, a fact which argues for

the hypothesis here put forward, namely, that in the prepositional

phrase *v KV/OI'W the noun is not to be regarded as definite, although the

revisers have invariably so translated it, but as qualitative, being used

as a technical term, expressive of the mystical relationship of the believer

to Christ or a cult designation for the circle of Christian fellowship.

The qualitative character of the phrase is apparently reflected in the

omission of the article before the noun.

The evidence of the prepositional usage examined in this investigation

tends to establish the principle that in Paul, at least, nouns in preposi-

tional phrases are anarthrous when the prepositional phrase itself is

qualitative. In such cases the noun itself may not strictly be regarded
as qualitative though the phrase is. The qualitative character of the

phrase is indicated by the omission of the article before the noun, since

there is no article before the phrase whose omission would indicate this

character. The statement sometimes made that nouns in prepositional

phrases tend to be anarthrous is true to this extent, that nouns in prepo-
sitional phrases are anarthrous when the phrase itself is qualitative.

In general the omission of the article before nouns in prepositional

phrases is clearly deliberate, with the intention of indicating their

qualitative force. The noun after a preposition in no wise differs in its

articular usage from a noun not used after a preposition (see, e.g., II Cor.

ii : 23, 26), but is anarthrous when indefinite or qualitative, or when the

phrase itself is qualitative. In the case of h KV/>IO> these points are illus-

trated. Kvpio? is not indefinite and it is not itself qualitative. It is the

whole phrase which is used qualitatively and therefore, though the refer-

ence is perfectly definite, the noun in the phrase is made anarthrous as

an indication of the qualitative character of the phrase.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. There are

28 instances of KV/OIOS used qualitatively in constructions other than

prepositional phrases and in passages other than those quoted from the

Old Testament. As typical instances may be cited Rom. 10:9: av

... on KYPIO2 IH2OY2 .... a^a-y; also I Cor. 8 : 6 :
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[d\V] T7/ATv . . . . Kat els Kvpios 'I?;o-ovs Xptaros. In these passages it is

the lordship of Jesus which is demanded and asserted, the term xvpiog

being strongly qualitative. The remaining instances of this character

are Rom. 14:6 (ter); I Cor. 4:4; 7:22,25; 10:21 (bis); 12:3; 14:37;

16:10; II Cor. 4:5; 12:1; Gal. 4:1; Eph. 4:5; 6:4; Phil. 2:11, 30;

3:20; Col. 3:17; 4:1; I Thess. 4:6, 15; 5:2; I Tim. 6:15; II Tim.

2 : 24. In a few passages, of which Phil. 3 : 20 is an illustration, KV/HOS

without the article occurs as a part of the title Kvptos 'I^o-ovs Xpio-ro?,

in which the 3 terms constitute a single proper name, but the qualitative

character of the appellative is at the same tune preserved, as in the

English "Captain John Smith,"
"
President Wilson," etc.

4. The Revised Version renderings of Kvptos. In its renderings of

anarthrous KV/OIOS the Revised Version has usually employed the definite

article, e/ Kvpio>, for example, being usually rendered "in the Lord,"

which, however, was necessary inasmuch as English idiom does not

permit the phrase "in Lord," though it does allow "in Christ" or "in

God." In those passages in which the acknowledgment that Jesus is

Kvpios is set forth as the essential Christian creed (Rom. 10:9; I Cor.

12:3; Phil. 2:11; cf. II Cor. 4:5) the Revised Version preserves the

qualitative effect by an anarthrous rendering. The expression of the

qualitative character of KV/HOS in prepositional phrases may well be

practically impossible in English and the renderings of the Revised

Version, therefore, may be as exact an equivalent as is feasible. In

general, then, the treatment accorded the term in the Revised Version

is insusceptible to dissenting criticism.

COS

i. Statistical and comparative statement of usage. As one of the

most frequent appellatives, appearing 1,326 times in the whole New
Testament and 520 times in Paul, this word is worthy of a detailed

attention which its extraordinary frequency renders all the more

difficult. Out of the 520 occurrences in Paul, 158 are clear instances

of 0eo? without the article. Four others in the phrase TOV o-wr^pos

Yifj,Z>v
Oeov (I Tim. 2:3; Titus 1:3; 2 : 10; 3:4) are questionable. Of the

158, 41 are in prepositional phrases. In nearly all instances where

anarthrous Oeos occurs it is in the oblique cases, occurring chiefly as a

genitive modifier, but a few occurrences of the nominative must be

admitted, viz., Rom. 8:33; 9:5; I Cor. 8:4; Phil. 2:13; I Thess. 2:5;

I Tim. 3:16; Titusi:i6.
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2. Usage in prepositional phrases. The prepositional usage of 0eds

in the whole New Testament is as follows:

With the article:

ob TOV Oeov (Luke 1:26; Acts 2:22; 26:22; Rom. 15:15; Heb.

6:7; Rev.3:i2; 12:6; 20:9; 21:2,10).

eis rov Oeov (John 14:1; Acts 6: ii', 24:15).

e/c TOV Oeov (John 6:33; 7:17; 8:42, 47 [bis]] Rom. 2:29; I Cor.

2:12; 11:12; IICor.3:5; 5:18; I John 3: 9 [bis], 10] 4:1, 2, 3,4,6 [6w],

7 [bis]] 5:1, 4, 18 [bis] y 19; III John n; Rev. 11:11).

fji7rpoo-0ev TOV Oeov (Acts 10:4; I Cor. 4:5; I Thess. 3:9, 13).

ev TO) Oew (Rom. 5:11; Eph. 3:9; Col. 3:3; I Thess. 2:2; I John

4:15, 16).

evavTi rov Oeov (Luke i : 8; Acts 8:21).

evavn'ov TOV Oeov (Luke 1:6; 24:19).

evwmov TOV Oeov (Luke 1:19; 12:6; 16:15; Acts 4:19; 7:46; 10:31,

33; Rom. 14:22; I Cor. 1:29; II Cor. 4:2; 7:12; Gal. 1:20; I Tim.

5:4,21; 6:13; II Tim. 2:14; 4:1; Rev. 3:2; 8:2,4; 9:13; 11:16;

12:10; 16:19).

ri TO> 0e<p (Luke 1:47; II Cor. 1:9).

eVt TOV Oeov (Matt. 27:43; Acts 15:19; 26:18, 20] I Tim. 5:5).

Kara TOV Oeov (Matt. 26:63; I Cor. 15:15).

irapa TOV Oeov (John 5:44; 6:46; 8:40; 16:27).

irapa TO> 0eo> (Mark 10:27; Luke 1:37; 18:27; Rom. 2:11, 13;

9:14; ICor.3:i9; Gal. 3:11; Jas. 1:27).

Trpos TOV 0eov (John 1:1, 2; 13:3; 20:17; Acts 12:5; 24:16;

Rom. 5:1; 10:1; 15:17,30; II Cor. 3:4; 13:7; Phil. 4:6; I Thess. i: 8,

9; Heb. 2:17; 5:1; IJohn3:2i; Rev. 12:5; 13:6).

viro TOV Oeov (Matt. 22:31; Acts 10:41; 26:6; I Cor. 2:12; II Cor.

1:4; Gal. 3:17; I Thess. 1:4; 2:4; Heb. 5:4, 10).

Without the article:

d^o Oeov (John 3 : 2
; 13:3; 16:30; Rom. 1:7; I Cor. 1:3, 30; 6:19;

II Cor. 1:2; Gal. 1:3; Eph. 1:2; 6:23; Phil. 1:2, 28; Col. 1:2;

II Thess. 1:2; I Tim. 1:2; II Tim. 1:2; Titus 1:4; Philem. 3; Heb.

3:12; Jas. 1:13; II Pet. 1:21).

8ia Oeov (Gal. 1:1; 4:7).

eis 0ov (Luke 12:21; Rom. 8:7; I Pet. 1:21; 3:5,21).
e/c Oeov (John 1:13; Acts 5:39; I Cor. 7:7; II Cor. 2:17; 5:1;

Phil. 3: 9).

evOey (Rom. 2:17; I Thess. i :i; II Thess. 1:1; Jude i).

7rt 0ew (I Tim. 4:10; 6:17).
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7ri Oeov (Acts 14: 15; Heb. 6: i).

Kara 0edv (Rom. 8:27; II Cor. 7:9, 10, ii
; Eph. 4:24; I Pet. 4:6; 5:2).

6cov (Rom. 4:17; II Cor. 12:19).

0eov (John i : 6
; 9:33; II Pet. 1:17; II John 3).

0a> (Matt. 19:26; Mark 10:27; Luke 2:52; I Cor. 7:24;

IIThess. 1:6; I Pet. 2:4, 20).

Trpos Oeov (Rom. 4:2).

VTTO Oeov (Rom. 13:1 [bis]', Gal. 4:9).

The foregoing exhibit discloses the following facts: 0eos with and

without the article is used in prepositional phrases in the whole New
Testament 199 times; in 67 instances it is anarthrous, in 132 articular.

In Paul 0eos occurs in prepositional phrases 86 times, 41 of which are

anarthrous; in the Lucan writings 32 times, 4 of which are anarthrous;

in the Johannine writings 55 times, 7 of which are anarthrous; in the

Epistle to the Hebrews 7 times, 2 of which are anarthrous; in James

twice, i of which is anarthrous; in I and II Peter 9 times, all of which

are anarthrous. These data suggest that the New Testament usage

of 0eos in prepositional phrases is precisely that of nouns in other con-

structions, viz., the article is dropped or retained according to the idea

the writer desires to convey. If in his thought the term is restrictive

or generic he employs the article; if in his thought the term is indefinite

or qualitative he omits the article as a sign of that fact. If he employs

the prepositional phrase as a whole qualitatively he omits the article

before the noun in the phrase to show that the phrase is so intended,

though the noun itself may not be strictly qualitative and though its

reference may be perfectly definite. In no single instance of the 67

cases of anarthrous 0eos which the New Testament presents is the

reference to any other than the Jewish and Christian deity, and in every

case the absence of the article indicates either that the word 0eos is used

qualitatively or that the prepositional phrase as a whole is so used.

3. Qualitative usage other than in prepositional phrases. In general

0co9 without the article is qualitative (adjectival), approximating the

adjective 0os or the abstract noun 0aoT7?s (I Tim. 3:16). A few

instances of 0eos used qualitatively may be discussed, e.g. :

Rom. 1:17: SiKaioo-vi/ry yap Oeov h avrtS airoKa\v7TTTai. "For therein

[in the gospel] is revealed a righteousness of God."

Rom. 1:18: da-ojcaXwrreTai yap opyrj Otov. "For the [margin "a"]

wrath of God is revealed."

The "righteousness" and "wrath" are conceived of here as dis-

tinguished by the characteristics which God possesses. That which is
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revealed is "divine righteousness,"
"
divine wrath." While the anar-

throus noun refers as definitely to God as if the article were present, the

omission of the article indicates that it is not God as the possessor or

imposer of righteousness or wrath which is foremost in the apostle's

thought, but the peculiar character which belongs to righteousness

and wrath by virtue of the fact that they proceed from God.

Rom. 8:9: elirep TTvevfjM, Oeov oiKct fv vfuv. "If so be that the spirit

of God dwelleth in you."
Rom. 8:14: o<rot yap irvevjuaTi Oeov ayovrat, OVTOI mot Oeov elariv. "But

as many as are led by the spirit of God, these are sons of God."

In these instances irvevpa Oeov is to be distinguished from TO irvcv/xa

TOV 0cou, not in respect to the definiteness of its reference but in respect

to the emphasis laid upon the quality both of irvevpa. and Oeov. In

neither of the cases cited above is it "the spirit of God," thought of

restrictively, but "divine spirit," thought of qualitatively; that is to

say, one may conceive of a spiritual influence emanating from deity and

denominate it
"
the spirit of God," that is, the certain spirit which God

possesses or of which he is the source. Thinking of this same spirit

qualitatively we may call it "divine spirit," that is to say, spirit whose

characteristics are akin to or identical with those of deity itself. As a

matter of fact the definitive content of the two expressions may be

precisely identical; in the one case, however, the writer uses the expres-

sion restrictively, in the other qualitatively.

I Cor. I : I : IlavXos fcA^-ros dTrocrToXos ^Irjcrov Xpurrov] oia OeXrjfJMros Oeov.

"Paul called to be an apostle of Jesus Christ through the will of God."

I Cor. i:i8l *O Aoyos yap 6 TOV oravpoi) .... Swa^tis Oeov e<rnv.

"For the word of the cross .... is the power of God."

Rom. 1:16: ov yap CTrawr^wofiat TO evayyeXiov, Swa/xt? yap Oeov carw.
" For I am not ashamed of the gospel: for it is the power of God."

In all the above Oeos is used qualitatively. In I Cor. 1:1 Paul's

apostleship is grounded upon divine intention. In this, as in all other

occurrences of the Pauline phrase, Bta OeX-rf^aro^ Oeov
}
the phrase is to be

understood as equal to "by divine decree." In I Cor. 1:18 and Rom.
1:16 the gospel message is called "divine power." In Rom. 1:16 the

gospel is not thought of (as the English translation would indicate) as

that particular "power" belonging to God through which salvation is

achieved, but simply as divine power working toward a definite end which

is itself thought of qualitatively (o-wT^ptai/ not rrjv o-a>T>yptav). It is,

rendering the thought accurately, "divine power directed to the pro-
duction of human salvation."
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I Cor. 8:4: oiSa/icv . ... on ovSas 0eos ct py cts. "We know ....
that there is no God but one."

I Cor. 8:5: Kal yap ctrrep cttrtv Xeyo/xcvot Oeol cire fv ovpavo) cire CTTI

y7S, ttHTTTfp 1<71V 0COI TToXXot KCH KVpLOL TToXXot, (iAA'] T^fttv CIS 0COS 6 TTttTT/p.

"For though there be that are called gods, whether in heaven or on

earth; as there are gods many, and lords many; yet to us there is one

God, the Father."

Gal. 4:8: eSovXcvo-are roTs <j>vcri pr] ovo-t 0eois. "Ye were in bondage
to them that by nature are no gods."

II Thess. 2:4: 6 .... VTre/oaipo/xevos CTTI -rravra. Aeyo/u-evov 0eov. "He
that exalteth himself against all that is called God."

In I Cor. 8:4, 6, where are found what are perhaps the clearest

instances of the qualitative usage of 0eos which the New Testament

affords, the 0eo? 6 irar^p, who to Paul is the only being actually 0eos,

is contrasted with those whom he dismisses as merely foot so called.

In Gal. 4:8 the apostle denies the right of the gods previously

worshiped by the Galatians to the title 0*6$. The term is obviously

strongly qualitative, the apostle's thought being that these previously

worshiped gods were lacking in the characteristics which are proper to

deity.

In II Thess. 2:4 also 0eos is clearly qualitative, the quality fore-

most in the writer's thought being the right of a 0eos to reverential

treatment.

4. The Revised Version renderings of 0eos. The revisers' fixed rule

has been to translate 0*6$ literally. Inasmuch as in English idiom the

name of deity is regularly anarthrous this leaves the qualitative effect

to be recognized only by reference to the Greek and to be expressed in

English either by circumlocution or by mental or vocal emphasis.

Though to give accurate renderings of 0eo? used qualitatively would

have increased the difficulty of the translators' work and have involved

a greater degree of departure from the Authorized Version than the

rules of the company contemplated, the English reader had the right

to expect that such accurate renderings would be furnished. A. trans-

lator is under obligation to give his reader a version that shall be true

both to the letter and the spirit of the original. The mere substitution

of the English term "God" for the Greek 0eos fails to acquaint the

reader with the qualitative intention of the author's usage. If to dis-

cover this the reader must have recourse to the Greek the translation

has obviously in so far failed to achieve the very purpose for which it

was made.
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IV. SUMMARY OF THE RESULTS OF THE STUDY

In the Greek text of the Pauline Epistles there occur 8,841 nouns

and noun equivalents. Of these some 2,857 are used qualitatively.

Of these 2,445 are so translated as to express in English the qualitative

force of the original, while in 412 instances this has been obscured either

by a failure to recognize the qualitative character of the noun in ques-

tion or by a failure adequately to express that character in English. In

some of these cases doubtless an ambiguous rendering of the qualitative

force of the Greek is impossible. In others, a reader, familiar with the

Greek, and observing the qualitative character of the noun, may in read-

ing give the proper emphasis either mentally or vocally, but he cannot

discover it from the English. The difference between English and Greek

idiom doubtless renders a translation that is at the same time accurate

and idiomatic, difficult and sometimes impossible. At the same time

the English reader has a right to expect from a translator that he will

give him whenever possible such a rendering of qualitative nouns as

shall enable him to recognize their qualitative character without the

necessity of reference to the original, and this the revisers have in the

majority of cases, but by no means uniformly, done.

The ascertainment of the relative correctness of the Revised Version

in its renderings of qualitative nouns fulfils the secondary purpose of

the investigation. The primary purpose was the discovery and listing

of the nouns used qualitatively, together with such discussion as the

limits of the dissertation allow, in the conviction that due attention to

this element of New Testament lexicography will contribute to a more

accurate interpretation of the New Testament.

Incidentally the investigation has shown that nouns after prepositions

have no peculiar usage respecting the use of the article by virtue of that

fact. Anarthrous nouns in prepositional phrases, like such nouns in

other constructions, are in general either indefinite or qualitative. The

general proposition that nouns in prepositional phrases are either indefi-

nite or qualitative requires modification only to the extent that nouns

in prepositional phrases themselves qualitative or formulary tend to

omit the article even if the noun is not itself, strictly speaking, qual-

itative. The evidence indicates that Pauline usage is not lax but
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accurate, i.e., strictly in accordance with fixed principles. When the

prepositional phrase is itself qualitative that qualitative character is

shown by the omission of the article though the noun is not itself

strictly qualitative. The failure to recognize this fact has led New
Testament grammarians (e.g., Winer, Buttmann) into intricate and

often erroneous observations.
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